ACTION ! XXI 4

PROGRAMACIÓN

INTRODUCCIÓN
El método ACTION ! XXI Nivel 4 es la continuación de ACTION ! XXI Nivel 3 y se compone esencialmente de los mismos elementos: Livre de l’élève, con su CD donde se encuentran grabadas canciones, poemas y trabalenguas de las páginas Sons et rythmes, Cahier d’exercices, Livre du professeur,  la Programación o Proyecto curricular, y dos CD para la clase (uno para el Libro, uno para el Cuaderno).

LA METODOLOGÍA

1. PÚBLICO

El público a quien va dirigido ACTION ! XXI Nivel 4 es un público de jóvenes adolescentes (de 15‑16), que han comenzado hace aproximadamente tres años (ó 210 horas) el aprendizaje del francés como lengua extranjera en el marco escolar de su país de origen, España, y abordan el último año de la etapa de la enseñanza secundaria obligatoria. Por lo tanto, es un público familiarizado con los procesos de aprendizaje de la lengua extranjera, dotado de un bagaje que ya le permite comprender sin dificultad la mayoría de los textos propuestos en francés oral y escrito, así como expresarse en francés en el aula.

a) Condiciones de aprendizajeADVANCE \r0
Las opciones pedagógicas proceden directamente de las de ACTION ! XXI Nivel 3. Se tiene en cuenta, entre otras consideraciones:

. Los imperativos de la enseñanza secundaria obligatoria (ver más adelante).
· El contexto geográfico: en principio, cuanto mayor sea la distancia física que separe al alumno del lugar en el que se habla la lengua extranjera, mayor es el riesgo de que la considere como una materia puramente escolar y abstracta. Parece, por lo tanto, que la proximidad de Francia, Andorra, Suiza y de los países del Magreb que hablan francés ofrecen la posibilidad de tener un contacto directo con francófonos. Así mismo, la creciente fuerza de la telecomunicación debería favorecer una perspectiva funcional del aprendizaje. A lo largo de este 4º año, se pretende consolidar y enriquecer las adquisiciones y promover la comunicación real oral o escrita con francófonos o con otras personas que estudien la misma lengua. 
· La relación existente entre la lengua materna y la lengua extranjera: encontramos numerosas ventajas al aprovechar el origen común y la proximidad del francés y del español para avanzar rápidamente en los niveles anteriores. En ACTION ! XXI Nivel 4, al igual que en el nivel 3, se pide al alumno que vea la lengua como un sistema organizado y reflexione sobre esta organización para apoyarse mejor en las similitudes entre su propio sistema lingüístico y el de la lengua extranjera, y mejor entender  los tipos de error que puede cometer, con el fin de mejorar su aprendizaje.
· La relación afectiva que el joven mantiene con la nueva lengua, con el país de origen de esta lengua y, posiblemente, con sus habitantes y su cultura. Procuramos motivarlo, consolidar y continuar su aprendizaje preparándolo para objetivos superiores: la expresión de su opinión en francés, la búsqueda personal de información e intercambios reales más libres con francófonos, fuera del contexto escolar, in situ con turistas o francófonos que vivan en la zona, a lo largo de desplazamientos mutuos o a través de contactos a distancia..   
· Las experiencias anteriores de los jóvenes a lo largo de su aprendizaje lingüístico en lengua materna (o en segunda lengua, en el caso de ser bilingües), pero también en primera lengua extranjera, en lo referente a su situación escolar: dichas experiencias constituyen, efectivamente, un bagaje aprovechable y condicionan especialmente la motivación del joven para continuar con el aprendizaje de una segunda lengua extranjera. Se favorece el traspaso de conocimientos de un sistema a otro y se ejercita al alumno en que perciba las diferencias y las semejanzas y a comparar los sistemas lingüísticos presentes. Todo ello con el fin de permitir al alumno la adquisición de más autonomía y creatividad en el uso de la lengua extranjera.
· La motivación de cara al aprendizaje. Después de 210 horas de aprendizaje, se ha sabido crear unas motivaciones intrínsecas e instaurar un código de intercambio cómplice en el aula. El alumno sabe responder a unas situaciones de comunicación variadas y ha adquirido el hábito de participar en todas las actividades con la lengua extranjera. También sabe reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua.  Al final de la etapa obligatoria, se trata de proporcionar al alumno la autonomía que le va a permitir elegir opciones relacionadas con la continuación de sus estudios o para entrar en la vida activa. Su motivación para continuar el estudio más específico del francés es en este momento más funcional y está en relación directa con sus logros o sus intereses.  Los mismos conocimientos adquiridos lo invitan a ir más lejos. El aspecto instrumental del francés se convierte propiamente en una motivación: escribir, leer, consultar, viajar, querer comunicarse, comprender, lo invitan a explorar otros horizontes. 

Al igual que en los niveles anteriores, Action ! XXI Nivel 4 sigue estimulando la motivación de los alumnos con la risa, el juego, la acción, pero, al término del segundo ciclo, se potencia especialmente la utilidad del aprendizaje del francés, el interés de los textos y de las actividades propuestas, y la autoexigencia  y la satisfacción de ver el propio progreso.

b) Perfil general del estudiante

El joven de 15-16 años sigue encontrándose en plena adolescencia, le sigue gustando la provocación y se siente más fuerte para oponerse a sus iguales o a los modelos vigentes. Exige cada vez mayor autonomía, le gusta dar su opinión, quiere que se respeten sus ideas y sus valores personales. Está fuertemente identificado con su grupo de amigos y se emancipa rápidamente de la tutela de los adultos. Se interesa por numerosas cosas fuera del contexto escolar. Puede sentir a la vez pasiones repentinas y timidez. Su necesidad de conocerse es tan importante para él como la de las primeras experiencias amorosas. Es capaz de arriesgar más, y su necesidad de trasgresión se hace más fuerte. No se confía ya del mismo modo al juicio de los profesores o de los adultos. Experimenta una imperiosa necesidad de conocerse, de ponerse a prueba y de ir hacia lo desconocido, hacia los demás, hacia el futuro. En el nivel intelectual, necesita desarrollar todo su potencial y consolidar sus capacidades de razonamiento: abstracción y razonamiento lógico, aptitud para analizar y resolver problemas. También necesita ejercitar su sentido crítico y su creatividad. Debe aprender a evaluar sus posibilidades y a conocer sus deseos y sus limitaciones. Necesita multiplicar sus métodos de aprendizaje, relacionar, clasificar y asimilar las informaciones recibidas, ordenar y sintetizar sus conocimientos.

Por otra parte, el joven de 15-16 años sabe que este año es un año de final de ciclo y de la etapa de Enseñanza Secundaria; necesita pensar en su situación escolar, en sus capacidades y sus deseos con el fin de poder tomar las decisiones y seguir las opciones de las que dependen sus orientaciones futuras. Es un año bisagra y terminal a la vez, decisivo para el proceso educativo.

Action ! XXI Nivel 4 tiene en cuenta estas necesidades, facilita la toma de conciencia de las estrategias de aprendizaje  utilizadas, y estimula  la reflexión individual y colectiva sobre el sistema lingüístico, la capacidad de análisis y de síntesis. Se ofrecen unos instrumentos para aprender a utilizar todo el potencial de uno mismo, y para pensar mejor. Se exige un mayor rigor por parte del alumno pero, paralelamente, se refuerza su confianza en sí mismo: se favorece su desinhibición para hablar y escribir gracias a unas tareas para las que se requiere  creatividad,  opinión y  toma de posición.

Por otra parte, ACTION XXI Nivel 4 insiste en el concepto de evaluación formativa y favorece sistemáticamente el progreso partiendo de la gestión de los errores y de las prácticas de auto-evaluación o de coevaluación. 

Para este alumno que ahora es capaz de fijarse objetivos personales, el objetivo primordial que hay que alcanzar en el final de la etapa es el de llegar a un cierto nivel de autonomía, no sólo en el campo cognitivo e intelectual, sino igualmente en el punto de vista social, emocional y moral.

2. REFORMAS EDUCATIVAS
Las últimas Reformas Educativas en España han reconocido la importancia del estudio de una segunda lengua extranjera integrándola en los programas de la enseñanza secundaria, en calidad de materia opcional a partir del primer ciclo, a razón de dos horas semanales. 

Este marco institucional delimita no sólo los horarios destinados a esta asignatura, sino también los objetivos pedagógicos que se deben respetar, los contenidos que conviene trabajar y los criterios que hay que adoptar en materia de evaluación. 

ACTION ! XXI Nivel 4 se inscribe escrupulosamente en este contexto. 

El método cubre aproximadamente 70 horas de clase, es decir, el primer año del segundo ciclo de enseñanza secundaria obligatoria (o dos créditos en Cataluña). 

Teniendo en cuenta la diversidad de los ritmos de aprendizaje, ACTION ! XXI ofrece numerosas posibilidades de adaptación y permite varios grados de explotación. 

Como se podrá comprobar con la lectura del Libro del profesor y con la consulta de la programación o Proyecto curricular propuesta en la página Web del método, la metodología de ACTION ! XXI y sus objetivos, sus contenidos y sus criterios de evaluación, en lo que respecta a la enseñanza específica del francés tanto como al tratamiento de los temas transversales e interdisciplinarios, respetan fielmente las directrices oficiales y  son regularmente adaptados a los más recientes decretos sobre la enseñanza de lenguas extranjeras.

ACTION ! XXI  ha sido pionero en sus postulados, y así podemos considerarlo plenamente actual. 

- Asume las instrucciones y progresiones del MARCO EUROPEO COMÚN DE REFERENCIA PARA LAS LENGUAS.

- Se ajusta a las directrices que figuran en el Real Decreto de 5 de enero 2007 por el que se establecen Las Enseñanzas Mínimas correspondientes a la E.S.O., según el Artículo 6.2 de la Ley Orgánica 2 / 2006, de 3 de mayo, de Educación.

Da una importancia primordial a la adquisición y al desarrollo de las Competencias Básicas que se incorporan al currículo de la Secundaria Obligatoria (Anexo I), así como los cuatro bloques en que se agrupan los contenidos para el aprendizaje de la lengua extranjera: escuchar, hablar, conversar; leer y escribir; conocimiento de la lengua y aspectos socio-culturales y consciencia inter-cultural (Anexo II).

- Por otra parte, en ACTION ! XXI encontramos las ocho competencias básicas que identifica el Real Decreto en su Anexo I, como detallaremos al tratar cada Dossier en los cuatro niveles.

1. Competencia en comunicación lingüística

2. Competencia matemática

3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico

4. Tratamiento de la información y competencia digital

5. Competencia social y ciudadana

6. Competencia cultural y artística

7. Competencia para aprender a aprender

8. Autonomía e iniciativa personal 

- Al finalizar el nivel 4, ACTION XXI consolida los niveles A1 y A2 del MARCO EUROPEO COMÚN DE REFERENCIA, además de abordar el nivel B1 en una primera aproximación; así pues, los alumnos estarán preparados al término de ACTION ! XXI 4, para presentarse a los exámenes de los niveles A1 y A2 del DELF (Diplôme internacional d’études de la langue française).

- Los Objetivos que se plantean en ACTION XXI ! se integran dentro de los Objetivos de la Lengua extranjera para la E.S.O. del Real Decreto , como se verá tanto en la exposición de la Metodología como en el análisis de cada uno de los Dossiers .

OBJETIVOS DE LA LENGUA EXTRANJERA (Real Decreto )

La enseñanza de la lengua extranjera en esta etapa tendrá como objetivo el desarrollo de las siguientes capacidades:

1. Escuchar y comprender información general y específica de textos orales en situaciones comunicativas variadas, adoptando una actitud respetuosa y de cooperación.

2. Expresarse e interactuar oralmente en situaciones de comunicación de forma comprensible, adecuada y con cierto nivel de autonomía.

3. Leer y comprender textos diversos de un nivel adecuado a las capacidades e intereses del alumnado con el fin de extraer información general y específica, y utilizar la lectura como fuente de placer y de enriquecimiento personal.

4. Escribir textos sencillos con finalidades diversas sobre distintos temas utilizando recursos adecuados de cohesión y coherencia.

5. Utilizar con corrección los componentes fonéticos, léxicos, estructurales y funcionales básicos de la lengua extranjera en contextos reales de comunicación.

6. Desarrollar la autonomía en el aprendizaje, reflexionar sobre los propios procesos de aprendizaje, y transferir a la lengua extranjera conocimientos y estrategias de comunicación adquiridas en otras lenguas. 

7. Utilizar estrategias de aprendizaje y todos los medios a su alcance, incluidas las tecnologías de la información y la comunicación, para obtener, seleccionar y presentar información oralmente y por escrito.

8. Apreciar la lengua extranjera como instrumento de acceso a la información y como herramienta de aprendizaje de contenidos diversos.

9. Valorar la lengua extranjera y las lenguas en general, como medio de comunicación y entendimiento entre personas de procedencias, lenguas y culturas diversas evitando cualquier tipo de discriminación y de estereotipos lingüísticos y culturales.

10. Manifestar una actitud receptiva y de auto-confianza en la capacidad de aprendizaje y uso de la lengua extranjera.

3. OPCIONES GENERALES DEL MÉTODO

3.1. LA MATERIA

Las opciones que se han tomado en ACTION ! XXI Nivel 4 sobre la materia que hay que enseñar proceden, como en los niveles anteriores, de una aproximación comunicativa a la vez que pragmática: se aprende para comunicar y se comunica algo. Dicha aproximación se resume como sigue:

. La lengua movilizada en el método es una lengua funcional, ya sea presentada en situaciones de comunicación simuladas (por lo general grabadas), o el instrumento de intercambios reales en clase. Se darán, por lo tanto, funciones comunicativas propias de los dos tipos de situación.

Sin embargo, para este nivel 4, las situaciones elegidas son diversas, en ocasiones imaginarias, en otras, reales, la mayoría de las veces humorísticas, y siempre cercanas a la vida cotidiana de los adolescentes. Con una complejidad superior a la de los niveles anteriores, y combinando la lengua escrita y la lengua oral en textos de diferentes tipos, ACTION ! XXI Nivel 4 facilita el acceso a una lengua más rica tanto en la comunicación oral como en la escrita y conduce a provocar la expresión libre y la opinión propia. La lengua expuesta está cada vez más cerca de lo auténtico y, en el caso de la comunicación escrita, una nueva sección, ATELIER DE LECTURE para el Libro, y ATELIER D’ÉCRITURE para el Cuaderno, introduce una lengua escrita más literaria, más auténtica y más creativa o más funcional.
. El sistema del francés oral y el del francés escrito, ambos con su código específico, se encuentran diferenciados y comparados. Pero los alumnos se ejercitan ahora pasando indistintamente del uno al otro, con el fin de poder enriquecer sus conocimientos a partir de los dos códigos.

Tanto en francés oral como en francés escrito, la lengua para comprender y la lengua movilizada para expresarse, siguen progresiones diferenciadas: se puede comprender mucho más de lo que se puede expresar. Ciertos textos sólo están destinados a enriquecer la comprensión, como INFOS o determinadas grabaciones, otros sirven de modelo para la expresión oral y escrita. Además, la expresión oral se hace cada vez más compleja y matizada mientras que la expresión escrita, simplemente iniciada hasta el momento, se perfecciona en numerosas secciones. 

 Los contenidos de morfosintaxis, fonética, léxico y texto dependen también del punto de vista adoptado para la lengua. Al igual que en ACTION ! XXI 3 se encontrará en ACTION ! XXI 4 unos textos orales cada vez más diversificados y unos textos escritos de tipología también muy variada. Algunos están aún filtrados o elaborados para facilitar la percepción de las estructuras con las que hay que trabajar, la mayoría son ahora auténticos o están ligeramente simplificados para acercar al alumno a las condiciones  reales de la lengua extranjera y aumentar, al término de la etapa obligatoria, su autonomía de consulta y comunicación.

. Desde la óptica comunicativa, la gramática es una gramática en contexto, con sus particularidades orales y escritas. En este nivel, los hechos gramaticales sieguen contextualizándose en sketches, descripciones, canciones, anuncios, relatos, acompañados por cuadros que ayudan a la reflexión gramatical por inducción o deducción, síntesis y comparaciones con la lengua propia. Se continúa introduciendo elementos de gramática nocional (pertenencia, obligación, finalidad) y se insiste cada vez más en la sintaxis del verbo, de la frase y del texto. Se sigue introduciendo igualmente un mínimo de metalengua gramatical para permitir la reflexión sobre la gramática en francés y se pretende globalizar y comprender la organización de los sistemas y subsistemas existentes (sistemas de vocales y consonantes, sistemas morfológicos de los tiempos verbales, etc).

Gracias a este dominio progresivo de una cierta metalengua y de los sistemas organizados, los objetivos del profesor y los del alumno se acercan entre sí cada vez más y se refuerza la autonomía del alumno.
· El aprendizaje mismo se considera como un contenido que hay que enseñar de manera explícita. En la sección, Trucs pour apprendre  del Cuaderno, el alumno encontrará no sólo propuestas de estrategias que facilitan la adquisición de las capacidades de organización para la preparación de pruebas orales o escritas, sino también unos tests que le ayuden a conocer mejor su perfil de aprendizaje, a reforzar sus modos naturales de aprender y a remontar los puntos débiles para aprender mejor. El apartado ATELIER DE LECTURE supone otra ocasión para comprender y desarrollar estrategias de aprendizaje en comprensión escrita. 
· Los contenidos culturales forman parte integrante de la materia objeto de enseñanza, porque constituyen uno de los componentes de la competencia de comunicación. Los contenidos llamados «de civilización» se mezclan, en efecto, con los contenidos lingüísticos y se manifiestan en la adecuación de los comportamientos y los registros de lengua a las diferentes situaciones comunicativas. Se tendrá en cuenta sin embargo que los contenidos sociolingüísticos no son siempre prioritarios en este nivel 4, más bien son introducidos poco a poco y bajo diferentes aspectos: a) a través de los textos más destacados en la parte oral, b) a través de las BD y de los textos auténticos extraídos de revistas para jóvenes o de obras literarias. Los textos elaborados presentan igualmente diferentes registros que preparan a los alumnos para comunicarse tanto con jóvenes francófonos como con interlocutores adultos.

Por otra parte, a través de la lengua misma, pero también con ayuda de textos informativos, ACTION ! XXI 4 invita a proseguir con el descubrimiento de Francia y de las costumbres francesas, a la vez que sitúa este país en el marco más amplio de Europa y del mundo.

3.2. EL APRENDIZAJE

El concepto de aprendizaje que sustenta ACTION ! XXI Nivel 4 es un concepto significativo y cognitivo, centrado en el estudiante. Las principales características de este concepto son las siguientes:
. Tiene en cuenta la diversidad de los perfiles de los jóvenes adolescentes en situación escolar y las normas que dinamizan un aula. También tiene en cuenta la globalidad de la persona (cuerpo-cerebro-emociones) en la clase de lengua y atribuye un papel importante a la dimensión estructuradora del aprendizaje. En este sentido, ACTION ! XXI Nivel 4 invita a unas actividades de aprendizaje extremadamente variadas, desarrollando los potenciales individuales y colectivos y considerando las diversas fases de integración de los conocimientos. Las actividades de percepción, de reflexión y de clasificación, y las actividades de expresión o de producción alternan y se refuerzan mutuamente. Pero en este final de etapa, las actividades cognitivas de comparación entre el sistema francés y el sistema lingüístico de los alumnos están reforzadas, así como la globalización de los conocimientos adquiridos y numerosas actividades de toma de posición, opinión, justificación y argumentación. Todo está concebido para que el aprendizaje sea lo más consciente posible y para preparar al alumno para las opciones y los cambios que le esperan. 

. Prepara progresivamente a los jóvenes para ser autónomos y responsables de sus progresos, mediante la incorporación de los OBJECTIFS, del autodiagnóstico previo y la AUTO‑ÉVALUATION individual al principio y al final de cada dossier respectivamente (estas secciones se presentarán más adelante). La práctica de la co-evaluación profesor/alumnos y de la evaluación mutua (alumno / alumno) gracias a unas parrillas suplementarias (ofrecidas al final de este Libro del profesor), permite ayudar al alumno para situarse frente a las exigencias de este final de etapa, para tomar conciencia de sus logros y medir los progresos que debe realizar.  
. ACTION ! Nivel 4 concede una especial importancia a la gestión de los errores. Se tiene en cuenta la mayor madurez de los alumnos, habituados ahora a una dinámica de prueba-error, y se refuerzan las actividades de reflexión sobre el origen de los errores, el medio de preverlos o de evitarlos.  
. ACTION ! XXI Nivel 4 cambia el papel del  profesor: éste pasa del papel de dispensador de conceptos o de animador al de observador / espejo / persona –recurso; comprueba la participación de los alumnos y hace explicitar y argumentar las razones de actuar o de decir. Continúa diagnosticando constantemente los niveles, hace perfiles de aula, comparte sus puntos de vista con los de los alumnos, guía las estrategias según sea necesario, fomenta la toma de conciencia y los descubrimientos. Ayuda al alumno a seleccionar y elegir sus propios métodos para progresar y resolver sus dificultades. Aporta su ayuda a los subgrupos  y se ofrece como persona-recurso para los más débiles. Ante todo, comparte con el alumno el diagnóstico y la regulación de los objetivos y de los procesos de aprendizaje. Fomenta la autonomía del alumno en la comunicación oral y escrita, en la gestión general de su aprendizaje y estimula la toma de posición crítica y las opciones personales.
. Considera el francés como un medio para completar la formación general del joven. Lo ayuda, entre otros, a estructurar su construcción lingüística, ya que la comprensión del funcionamiento de la lengua extranjera le ayuda a reflexionar sobre la suya propia. 

Por otra parte, en la perspectiva de una enseñanza globalizadora tal como propone la Reforma, el  francés puede, en efecto, contribuir de manera muy activa a desarrollar las capacidades cognitivas, afectivas, psicomotoras, de relación personal y de inserción social de los jóvenes. En efecto, la lengua extranjera ofrece, en relación con otras materias escolares, la ventaja de poder actuar al mismo tiempo (por mimetismo, simpatía o empatía) sobre otros conocimientos y otros campos de formación, sin perder los rasgos que le son específicos. ACTION ! XXI Nivel 4 contribuye así a unos aprendizajes transversales y multidisciplinarios, y a la adquisición de comportamientos que favorecen el desarrollo integral de los alumnos de final de etapa de enseñanza secundaria y los preparan para afrontar la decisión sobre su futuro.

3.3. LA METODOLOGÍA

Las opciones metodológicas de los autores de ACTION ! XXI Nivel 4 son coherentes con las descritas anteriormente. Se integran así mismo en la evolución de la didáctica de las lenguas extranjeras.

ACTION ! XXI desarrolla la capacidad de interactuar en las situaciones de las habilidades del uso oral de la lengua: escuchar, hablar, conversar,  así como las habilidades leer y escribir, y potencia tanto las destrezas productivas como las receptivas, dando a la comprensión un lugar relevante  (escuchar y comprender, leer y comprender).

Conservando al mismo tiempo las adquisiciones que los diferentes métodos directos y estructuro-globales audiovisuales han aportado a la didáctica de las lenguas extranjeras (en particular, a nivel de las opciones del corpus lingüístico que es objeto de enseñanza, de las progresiones en espiral y de las estrategias de acceso al significado a partir de la lengua oral), la elección se orienta claramente hacia los métodos posteriores llamados comunicativos, nocionales-funcionales y centrados en el estudiante, procedentes de las teorías cognitivas y constructivistas del aprendizaje. 

En el marco de este último año de la etapa, las grandes líneas metodológicas adoptadas son las siguientes:

Unas estrategias de acceso al significado, en la lengua oral y en la lengua escrita

. En la lengua oral
La comprensión oral se diversifica y sigue una progresión cada vez más libre. Por una parte, el oral no es ya el canal prioritario o exclusivo mediante el cual el alumno recibe los nuevos conocimientos: el escrito se convierte en una fuente de adquisición de la lengua, con igual importancia que el oral, y se trata de hacer practicar unos traspasos de uno a otro. Por otra parte, se da acceso a un oral más auténtico que no se ofrecerá forzosamente como modelo de expresión oral: en ACTION ! XXI Nivel 4, se establece una cierta independencia entre el oral comprendido y el oral hablado, y se permite que la comprensión oral progrese más rápidamente que la expresión oral. 

Además, la imagen sirve menos que antes como apoyo a la comprensión estricta del contenido de los mensajes. Siempre tiene una función de encuadre para algunos aspectos de la situación comunicativa, pero se marca más la independencia entre lo sonoro y lo visual. Efectivamente, los alumnos ahora saben escuchar, ya no temen percibir algo que no conocen, se los puede conducir a que analicen el significado de lo que oyen sin recurrir sistemáticamente a un apoyo visual o escrito. 

Por consiguiente, a los distintos instrumentos y a las distintas estrategias de acceso al significado en el oral utilizados ya en los niveles anteriores, se añaden unas estrategias de comprensión que se aplican a los documentos auténticos presentes en cada dossier, y en particular a los documentos que no están ni transcritos ni ilustrados.

Así pues, en ACTION ! XXI Nivel 4, ya no se pide sólo al alumno que se apoye en los indicios visuales y sonoros para descifrar la situación comunicativa, sino que se le pide así mismo que empiece a percibir la presencia de intenciones y de implícitos en lo que dicen los locutores. Se le ejercita en la formulación de hipótesis de significado  a partir de las intenciones que se pueden descubrir en la forma utilizada por los locutores, y se trata de hacerle entender las diferencias de registros, sin exigir no obstante que sea capaz de utilizarlas.  El alumno por tanto es cada vez más autónomo y su nivel de comprensión cada vez más sutil. Por esta razón, ACTION ! XXI Nivel 4 insiste sistemáticamente sobre la comprobación del nivel de comprensión.

La progresión adoptada para la comprensión oral sigue realizándose por intermedio de textos grabados pero cada vez más auténticos y más extensos, utilizados como base temática y gramatical para expresarse. No se trata ya de memorizar unos textos o unos modelos de diálogo – salvo en el caso de algunas canciones utilizadas como instrumento- sino de reconstruir el significado o hacer comentarios con formas parecidas o próximas. Se comprobará rigurosamente que todo lo que deba ser empleado nuevamente esté comprendido en detalle y que el funcionamiento de las estructuras esté bien identificado. Se pondrán en práctica todas las técnicas de comprensión utilizadas en ACTION ! XXI Niveles 1, 2, 3, especialmente el descubrimiento de lo nuevo a partir de lo conocido, el análisis y la reconstrucción estricta o libre de los mensajes, el descubrimiento de las intenciones e implícitos.

Se multiplicarán las estrategias de comprobación de la comprensión. Se practicará de manera sistemática:

La reformulación de lo que se ha comprendido bajo diferentes formas.

La reconstrucción parcial o completa, más o menos libre.

La reflexión sobre las formas utilizadas, su causa y su efecto, la comparación con lo ya conocido (estructuras o vocabulario). En cualquier caso, se intentará que se entienda la adecuación de los mensajes orales a la situación comunicativa presentada y al estatus de los locutores.

Para destacar la importancia de la comprensión oral y comprobar los progresos realizados, ACTION ! XXI Nivel 4 propone como en el nivel 3, un test oral suplementario para el Dossiers 1, 2, 4 y 5 en el Cuaderno de ejercicios.

El tratamiento de la fonética

El sistema verbotonal de corrección fonética basado en la audición, introducido en los niveles 1 y 2 sigue siendo aún válido para ACTION ! XXI Niveles 3 y 4, cada vez que se constaten faltas de pronunciación debidas a una mala percepción auditiva. Como recurso, el profesor encontrará las referencias necesarias en las introducciones de ACTION ! XXI Niveles 1 y 2.

El objetivo en fonética consiste siempre en ayudar a oír mejor para pronunciar mejor. Sin embargo, en el nivel 4, el alumno debería saber distinguir y percibir todos los sonidos del francés. Por lo tanto se ha tomado la opción de consolidar su percepción de la globalidad del sistema vocálico y consonántico del francés, comparándolo con el sistema de su lengua materna.

A lo largo de los seis Dossiers se encuentran recuerdos auditivos para los sonidos vocálicos y consonánticos clasificados según los grados de apertura en cuanto a las vocales, y según las series oclusivas o fricativas, sordas y sonoras, en cuanto a las consonantes. 

Se completa la percepción global del sistema fonético introduciendo unas síntesis de sus subsistemas: el triángulo de las vocales nasales y el de las vocales orales, las series de consonantes oclusivas y fricativas, las otras consonantes, las semivocales y las semiconsonantes. Esta clasificación ahora está explícita y reforzada por los juegos habituales de “ Pas facile à dire! ”, poemas y canciones en los que vuelven a aparecer los sonidos  conocidos. Estas síntesis permiten comparar el sistema de los fonemas del francés con los de la lengua materna. Por ejemplo, el número de vocales, los tipos de consonantes, etc. Simplemente se trata de relacionar estas síntesis con los conocimientos adquiridos en los niveles anteriores.

La introducción de la escritura fonética de forma habitual en las secciones SONS ET RYTHMES proporciona el medio de transcribir los sonidos, de asentar mejor la reflexión y de comparar los sistemas entre ellos.

. En la lengua escrita

En el nivel 1, los progresos tenían esencialmente como eje la comprensión oral, y en el nivel 2, la expresión oral. En el nivel 3, al tiempo que se continuaban las progresiones en lengua oral, se introducía una progresión específica de la comprensión escrita para permitir en gran parte al alumno aumentar su bagaje lingüístico y llegar a ser más autónomo en su aprendizaje.  En ACTION ! XXI Nivel 4, se insiste  y se matizan las progresiones en lengua oral, pero se cuida muy especialmente la multiplicación y profundización de las técnicas de lectura y de análisis de  los textos escritos, y se empieza a introducir más sistemáticamente la expresión escrita. 

Los textos para leer se diversifican, se alargan y se hacen más complejos. A la vez son fuente de actividades orales y escritas.

El acceso a una lengua escrita auténtica se prioriza con la sección: ATELIER DE LECTURE y en los Dossiers “spirale” 3 y 6 concebidos como unas revistas para adolescentes. Además, la sección INFOS puede ahora ser utilizada como fuente de textos de tipo informativo que se podrá leer, consultar, analizar o utilizar como tema de reflexión o de debate. Se encuentran finalmente numerosos textos escritos auténticos o semiauténticos en las otras secciones de cada dossier.

Los textos seleccionados para las diferentes secciones de ACTION ! XXI Nivel 4 son muy diversos, más largos y más complejos que en los años anteriores. Se han seleccionado cuidadosamente unos textos  narrativos, descriptivos, prescriptivos y argumentativos. Así pues, se encuentran textos (o fragmentos de textos) literarios (Prévert, Molière), relatos literarios en pasado (B. Friot), junto a textos extraídos de revistas científicas o para adolescentes y artículos de periódicos. Se encuentran igualmente chistes, sucesos, BD auténticas, folletos, instrucciones de uso, tests, relatos, cartas, etc. La comprobación de la comprensión escrita global o discriminativa está asegurada por preguntas de comprensión sobre la relación entre forma y significado, preparación de debates a partir de lecturas en grupo, textos para completar, ejercicios de asociación, de deducción y de inducción, actividades o juegos, etc., actividades o juegos, etc.

Las técnicas y estrategias de lectura utilizadas están ampliamente descritas para cada dossier.  Se practican técnicas de aproximación global o parcial de los textos, se trabaja la lectura de la ilustración del texto, la lectura rápida y la aproximación por fragmentos introducida ya en el nivel 3, y se profundiza el análisis de la forma y del significado. Se guía al estudiante haciéndole reflexionar sobre la construcción de los textos que lee. Se le ejercita en abordar diversos tipos de texto haciéndole realizar ejercicios diversificados de barrido rápido o de sondeo concreto. El análisis, la deducción, la formulación de hipótesis de significados y la inducción están practicados con regularidad. Se comprueba así que el alumno ha perdido su aprensión ante el escrito y ha aprendido a indagar en los textos de diferentes formas, para responder a un proyecto concreto de lectura. Los objetivos funcionales atribuidos a la lectura se resumen, en el nivel 4, en: leer para estar informado, leer para seguir unos consejos, para hacer o comprender algo, leer para emocionarse, leer por puro placer. Leer para comprender, memorizar y representar.

En lo que se refiere a la expresión escrita, ACTION ! XXI Nivel 4 introduce en el Cuaderno una nueva sección POINT ORTHOGRAPHE además del apartado ATELIER D´ÉCRITURE presentado ya en el Nivel 3, en el cual se acostumbra al alumno a la escritura creativa. Además, los Dossiers “Spirale” 3 y 6 cuentan con un apartado “correo de los lectores” que mueve igualmente a la comunicación escrita. Por otra parte, la escritura sale de sus secciones estrictas y cada vez está más presente en otras secciones, indicada por una nuevo icono  “ À TOI D’ÉCRIRE ! ” como en el nivel 3. El profesor cuidará de que se integre la expresión escrita correcta de manera natural en numerosas actividades, pidiendo hacer resúmenes, tomas de apuntes, transcripciones de canciones, listas, preparaciones de debates, etc.

La adquisición de una competencia comunicativa

En el contexto escolar, el alumno no tiene ninguna necesidad real de expresarse en francés y la comunicación está esencialmente basada en expresiones convencionales. Consecuentemente, su competencia comunicativa se aplicará a situaciones simuladas, la mayoría de las veces grabadas o escritas, que deberá aceptar, igual que se aceptan las reglas de un juego. Si estas situaciones resultan atractivas para el alumno, si se siente psicológicamente cercano a los personajes presentados, entrará sin dificultad en este juego y el conjunto adquirirá un cierto grado de realidad.

Cuando aborda ACTION ! XXI Nivel 4, el alumno ha adquirido ya una cierta competencia comunicativa, tanto en el oral como en el escrito. Sabe preguntar lo que necesita, y ha tomado la costumbre de hablar en francés en todas las situaciones de clase. Además, ahora es capaz de extraer sus conocimientos tanto del oral como del escrito, y sabe traspasar estos conocimientos del escrito al oral, a la vez que es consciente de la diferencia existente entre ambos sistemas. La meta que se persigue es, pues, seguir desarrollando al máximo las capacidades de expresión oral, liberar, enriquecer y concretar la palabra cada vez más, pero también dar acceso a la comunicación escrita.

. La competencia comunicativa en la lengua oral 

Action ! XXI 4 pone en escena personajes dotados de una cierta consistencia psicológica y protagonistas de situaciones divertidas o verídicas. Los autores han apostado, por una parte, por los mismos elementos que en los niveles anteriores: lo cómico, lo emotivo, lo fantástico e incluso lo ridículo para permitir una mejor aceptación en clase de este tipo de comunicación simulada. Los alumnos adoptan así el papel de unos personajes seudo-reales o ficticios, en unas situaciones teatralizadas o virtuales, a partir de las cuales desarrollan realmente su competencia de comunicación. Por otra parte, han introducido situaciones cada vez más realistas.

Las situaciones propuestas y el bagaje lingüístico, más próximos a la vida cotidiana y a los intereses reales de los adolescentes que en los niveles anteriores, permiten que éstos se preparen a intervenir de manera comprensible en unas situaciones de comunicación real dentro y fuera del aula. Por tanto, se propiciarán siempre que sea posible las relaciones con jóvenes francófonos de la misma edad (en directo, por teléfono, o en diferido con una casete / un CD), y se viajará al país de éstos para hacer intercambios o valorar las capacidades comunicativas adquiridas.

El espacio‑clase es ya desde hace dos años un lugar de inmersión progresiva; se ha conseguido establecer el francés como código de comunicación en los grupos. El objetivo de esta comunicación no es el francés, sino el estudio del francés, la elaboración de proyectos de grupos y la vida de la clase. Se comunica en francés por necesidad de comprender, pedir ayuda, organizar un juego, ponerse de acuerdo, exponer los trabajos, reflexionar sobre la gramática o los errores propios, evaluarse mutuamente, expresarse o conocerse mejor.  

Las tipologías orales de comunicación se enriquecen en ACTION ! XXI Nivel 4. Se encuentran diálogos en contexto de todo tipo: conversaciones, disputas, interrogatorios, monólogos, entrevistas, emisiones radiofónicas, concursos, etc. Están trabajados, en comprensión y en expresión, en el marco de situaciones comunicativas simuladas. 

En cuanto a la comunicación real de la clase, ésta se desarrolla a través de diferentes tipologías textuales: instrucciones, órdenes, solicitudes de ayuda, consejos para los trabajos en grupo, consultas, explicaciones, presentaciones en público, pequeñas exposiciones, y sobre todo, comentarios y reflexiones sobre la gramática y sobre el funcionamiento de la lengua en general. 

Los Dossiers “Spirale” aportan temas de debate como la ecología o los peligros del progreso para nuestra civilización y proporcionan unas situaciones reales de comunicación oral en clase, confrontaciones, oposiciones, comentarios y opiniones. 

. La competencia comunicativa en la lengua escrita

Como en el caso de la comunicación oral, el desarrollo de una competencia en comunicación escrita pasa por la creación en clase de situaciones simuladas creíbles, y por el empeño de provocar también situaciones comunicativas auténticas.

En este nivel 4, vistas las necesidades existentes aún en el campo de la comunicación oral y de la comprensión escrita, las situaciones simuladas o reales de comunicación escrita son más frecuentes que en los niveles anteriores, pero aún relativamente reducidas. No obstante, se varían las tipologías textuales representativas de la comunicación escrita para preparar mejor el acceso real a ésta. Así pues, se encuentran en ACTION ! XXI  4, además de los tipos de texto ya abordados en los niveles 1, 2 y 3: cartas, listas, relatos escritos, pequeños artículos de revistas, definiciones, instrucciones de uso, reseñas,  tests, resúmenes, adivinanzas, etc. que serán siempre trabajados en comprensión, pero permitirán crear igualmente ciertas situaciones de escritura: por ejemplo, terminar un test, continuar un relato, hacer un resumen, elaborar unas instrucciones de uso, un pequeño informe, etc.

Por lo tanto, la comunicación por escrito es mayor, si bien aún se mantiene en  ACTION !  XXI Nivel 4 dentro de una etapa inicial. Sin embargo, se presentan numerosas sugerencias a los alumnos para inducirlos a comunicarse por correo electrónico con franceses o francófonos y a abrirse posibilidades de comunicación escrita auténtica. Éstas, extraordinariamente interesantes, pueden desarrollarse más a fondo; se encontrarán informaciones sobre este tema para cada dossier en el presente Libro del profesor. 

Del mismo modo resulta viable establecer correspondencias a partir de solicitudes de información en museos, ciudades u organismos franceses que dispongan de esta vía de comunicación.

Por otra parte, se organizarán, siempre que sea posible, intercambios escritos reales con jóvenes francófonos de la misma edad que los alumnos. Los progresos tecnológicos recientes (internet-foros) facilitan este tipo de intercambios.

En cuanto a las situaciones reales de comunicación escrita en clase, se encuentran integradas en determinados proyectos propuestos por el método como descripciones de personajes o de objetos, textos-enigma, escenarios, relatos o textos destinados a ser leídos o presentados por los compañeros de clase. Se puede, por otra parte, comenzar a favorecer comunicaciones escritas entre clases de un mismo centro escolar o de centros vecinos: hacer que se crucen cartas, invitaciones, pequeños relatos sin terminar, enviarse recetas, adivinanzas, tests, chistes, charadas, etc.

. Contenidos 
Los contenidos se trabajan de manera explícita en las diferentes secciones de cada dossier, en las que se desarrollan las cuatro competencias: la comprensión y la expresión, oral y escrita, y el paso de una a otra, con prioridades variables. 
Añadiremos, no obstante, que la finalidad de ACTION ! XXI 4 no consiste solamente en desarrollar los diferentes contenidos, sino también en ayudar al alumno a que tome conciencia de ellos haciéndolos explícitos en una serie de secciones muy concretas. Es el caso de TRUCS POUR APPRENDRE, AUTO‑ÉVALUATION, PROJET e INFOS.

d) Integración de las diversas competencias

Al igual que en los niveles 1, 2 y 3, la tendencia general de ACTION ! XXI Nivel 4 consiste en trabajar conjuntamente las diferentes competencias con la mayor frecuencia posible,  sobre todo ahora que los alumnos han adquirido una capacidad y una autonomía que les permiten pasar fácilmente de una aptitud a otra. De todas formas, la sección, Projet, concebida precisamente para integrar las aptitudes adquiridas sobre y con la lengua gracias a una actividad globalizadora de grupo. En el transcurso de esta actividad, que puede ser preparada mediante tareas parciales para realizar en clase o en casa, los alumnos movilizan sus aptitudes orales y escritas para alcanzar una nueva meta más compleja, en la cual los alumnos integran también aptitudes para trabajar en grupo, para organizarse en secuencias de trabajo o para hablar en francés delante de los demás. 

En el nivel 4 los proyectos pasan a ser más prácticos, más autónomos, más cooperativos y están, por lo general, más elaborados: presentar un personaje bajo forma de puzzle, crear un nuevo aparato para un catálogo de objetos insólitos, contar cómo era la vida de nuestros abuelos a nuestra edad, presentar varias versiones de un fragmento de obra de teatro ante los demás.

Los Dossiers “Spirale” 3 y 6 permiten igualmente integrar los conocimientos adquiridos en el francés oral y en el escrito, en debates y actividades de lectura preparatorios o posteriores a estos debates sobre temas de actualidad. 

e) Reflexión sobre la lengua

El funcionamiento de la lengua, oralmente y por escrito, es un tema de análisis y de intercambio (alumnos/alumnos y alumnos/profesor) que ACTION ! XXI cuida con especial interés. El método prevé numerosos ejercicios que sirven de soporte a esta reflexión. Entre las actividades propuestas en el presente Libro del profesor, se encontrarán también sugerencias de trabajo para hacer inducir colectivamente las principales reglas de funcionamiento comprensibles para los jóvenes adolescentes.

En el nivel 4, la reflexión se intensifica y se concreta. Se aumenta la capacidad para inducir las reglas a partir de la observación en las secciones MÉCANISMES, y se reflexiona colectivamente a partir de los resultados gracias a las secciones TRUCS POUR APPRENDRE y AUTO‑ÉVALUATION, a las cuales se ha dado más relevancia que en los niveles anteriores. 

Los momentos de reflexión sobre la lengua se convierten sobre todo en momentos importantes en los que se introducen ahora, directamente, las categorías gramaticales y la metalengua que alumnos necesitan para razonar, argumentar, analizar, deducir y hacer inducciones en francés. Es un momento en el cual la reflexión individual y colectiva muestra al profesor la manera en que los alumnos han entendido e integrado conscientemente el sistema de la lengua francesa, y es la ocasión que tienen los alumnos de hacer explícita su gramática de aprendizaje.

f) Progresión en espiral

Se podrá comprobar con facilidad que los contenidos de ACTION ! XXI Nivel 4 reciclan y amplían  constantemente los contenidos de los niveles anteriores y los suyos propios en los diferentes dossiers del Libro del alumno y del Cuaderno de ejercicios. 

La progresión seguida es, en efecto, una progresión que describe una espiral de aprendizaje, repasando en formas diversas las adquisiciones anteriores y las dificultades superadas, para integrarlas y enriquecerlas progresivamente.

Esta forma de progresar se aplica al léxico y a la sintaxis, a la lengua oral y a la escrita. De esta forma, se pasa de la comprensión de textos cortos a textos de mediana extensión, y luego a textos más auténticos. Al principio, se reciclan las expresiones simples adquiridas en los niveles anteriores para lograr progresivamente construir frases más complejas y más largas, mostrando al alumno que éstas no son en realidad sino la combinación, yuxtaposición o transformación de estructuras sencillas ya conocidas. 

Además, igual que en los niveles 1, 2 y 3, dos dossiers especiales, los Dossiers 3 y 6, se llaman expresamente Dossiers « spirale ». Tienen como finalidad esencial mejorar la integración de los conocimientos del alumno, de los conceptos asimilados en los dossiers anteriores. 

Estos dossiers especiales tienen también por objeto controlar la capacidad de aplicar las habilidades ya adquiridas en situaciones nuevas y en contextos más globales. La ausencia de nuevos aspectos gramaticales y la aportación de nuevo léxico reducida al mínimo, refuerzan la confianza del alumno en sí mismo y favorecen la implantación de la lengua extranjera como código de intercambio oral en clase. Estos dossiers sirven, finalmente, de referencias sintéticas en la progresión propuesta.

Para este Nivel 4, los Dossiers “spirale” están concebidos como revistas llamadas “Action-Magazine”. Los documentos, fotos, BD, test, etc, permiten leer, expresarse, debatir en clase y participar oralmente y por escrito sobre temas propios de los adolescentes de 14-15 años: la amistad, el futuro, el abandono de animales, la contaminación, lo que nos gusta o nos molesta de nuestros compañeros, la aceptación o el rechazo de los demás, el conocimiento de uno mismo, si somos fáciles o difíciles para convivir, la burla, etc. En el transcurso de estas actividades, el profesor observa si los alumnos han asimilado los aprendizajes anteriores y vuelven a emplear libremente las estructuras trabajadas y si los objetivos comunicativos han sido mejorados. Incita a la síntesis de los conocimientos y a la mayor complejidad de la expresión.  

g) Implicación de la afectividad en la apropiación de la lengua extranjera

Tanto en el nivel 4 como en los niveles 1, 2 y 3 se han tenido muy especialmente en cuenta los factores que vinculan el aprendizaje y la afectividad. Los temas elegidos están más cercanos a la vida real de los jóvenes de 15‑16 años.  

Los textos provocan siempre la sorpresa o el interés, pero ahora indagan en las costumbres, el sentido crítico y la vida afectiva de los adolescentes. La ternura, la poesía, el humor y la ficción, así como las relaciones afectivas entre los jóvenes  y sus intereses están presentes en todas las secciones y en todos los dossiers. 

Las numerosas actividades del Libro y del Cuaderno están personalizadas para que los alumnos se sientan interpelados y puedan aprender y actuar a partir de sus propias experiencias y de su carácter (tests psicológicos, TRUCS POUR APPRENDRE, AUTO‑ÉVALUATION, preguntas personales, ejercicios creativos, etc.). Los dibujos, las fotografías y las grabaciones han sido concebidas con la finalidad de hacerles reaccionar emocionalmente. Por último, la metodología aplicada en todas las actividades hace que el profesor tenga que apelar a menudo a la afectividad, al conocimiento de uno mismo y a la ayuda mutua.

h) Evaluación del aprendizaje

La opción metodológica de ACTION ! XXI en materia de evaluación está íntimamente vinculada a sus opciones sobre el aprendizaje mismo. La manera en que el profesor integra la evaluación en el proceso de aprendizaje y la utilización que el alumno hace de sus resultados son dos elementos esenciales.

Los objetivos de la evaluación son dobles: 
. Ayudar al profesor a conocer mejor los potenciales de la clase, a medir los resultados de su enseñanza, traduciendo en notas y apreciaciones las adquisiciones observadas, y a saber cómo puede después ayudar a cada alumno a modular su aprendizaje.
. Ayudar al alumno a evaluarse, a conocer sus puntos fuertes y sus puntos débiles, a saber lo que necesita para adaptar él mismo su proceso de aprendizaje, mejorar sus logros y sus resultados, comprender y corregir sus errores, identificar lo que necesita para aprender mejor y fijarse unos objetivos más claros.

Los tipos de evaluación se dividen habitualmente según su función o el momento en que se los integra en el proceso de aprendizaje. Así pues, encontramos:
. La evaluación diagnóstica, que tiene la finalidad de conocer mejor el potencial de la clase al comienzo de una etapa de aprendizaje. Permite medir el camino que hay que recorrer para alcanzar los objetivos en función del nivel inicial de partida.
. La evaluación formativa, que permite medir progresivamente las adquisiciones y hacer evolucionar la dinámica del aprendizaje. Forma parte integrante del desarrollo pedagógico.
· La evaluación final, que permite medir las adquisiciones al término de una fase de aprendizaje, por ejemplo, trimestralmente, al final de un dossier, etc. 

ACTION ! XXI Nivel 4 ofrece numerosos instrumentos de evaluación:

. Para el profesor:

- El Dossier 0 se ha concebido en su totalidad para reactivar los conocimientos de los niveles 1, 2 y 3, y diagnosticar el nivel del grupo clase.

- Cada dossier contiene instrumentos de evaluación formativa y final: bilans orales y escritos, tests y actividades de síntesis.

- Los Dossiers « spirale » 3 y 6 pueden ser utilizados como dossiers de evaluación formativa.

- Este Libro del profesor presenta además unos instrumentos de evaluación complementarios fotocopiables, para que el profesor pueda contar con más observaciones y las pueda traducir en notas.

. Para el alumno: además de los instrumentos pensados para el profesor, la mayoría de los cuales también les serán útiles, los alumnos disponen en el Cuaderno de la sección AUTO-EVALUATION.

Además, en el presente Libro del profesor figuran unas parrillas complementarias concebidas para que los alumnos comparen su forma de autoevaluarse con la de su profesor. 

En la medida en que, como propone ACTION ! XXI, se habrán explicitado los objetivos y compartido los criterios de evaluación, se controlarán mejor la orientación y la regulación del proceso de aprendizaje, y la evaluación adquirirá su pleno significado como actividad formativa esencial.

En conclusión, la opción metodológica de ACTION ! XXI para evaluar los aprendizajes es una opción formativa total. Engloba y va más allá de los tres tipos de evaluación (inicial, formativa, final) y sus principios son los siguientes:

. Es más importante detectar los parámetros que permiten progresar que controlar estrictamente el nivel de las adquisiciones.
. La detección y la rentabilización de los errores, la ejercitación de la autocorrección y de la reflexión sobre las causas de dichos errores, son componentes esenciales de la evaluación formativa y elementos motores de un nuevo aprendizaje.
. La autoevaluación y la coevaluación, comparadas con la evaluación hecha por el profesor, permiten que se compartan los criterios de evaluación entre el profesor y los alumnos, o entre los alumnos mismos. Acercan los polos de la enseñanza y del aprendizaje, y conducen a la autonomía.

En ACTION ! XXI Nivel 4 se trata de integrar estos principios en la práctica regular de la evaluación. Se utilizarán los diversos soportes propuestos por el método para detectar los errores, y se explotarán los resultados de manera formativa, es decir, para evidenciar las necesidades, medir la relación con los objetivos y rentabilizar el itinerario. 

Gracias a los numerosos tests presentes en ACTION ! XXI 4, el profesor podrá realizar perfiles de clase que le permitirán responder mejor a la diversidad de los alumnos y sacar partido de los resultados.

La nota
Es evidente que el profesor debe facilitar una apreciación de los progresos realizados por cada alumno según las normas de la Reforma y según las tres categorías de objetivos que se deben alcanzar. El principio de evaluación formativa es compatible con esta necesidad de notas, pues ayuda a argumentar, a hacer comprender o a negociar el resultado dado en forma de nota.

ACTION! XXI se acoge a los Criterios de evaluación indicados en el apartado que el Real Decreto dedica a la Segunda Lengua extranjera, siempre tomando como referencia la Primera lengua extranjera:

“La diversidad de posibles niveles iniciales aconseja remitir la evaluación fundamentalmente al grado de avance que se ha logrado a partir de la situación de partida de cada uno de los alumnos. En este sentido, los criterios de evaluación de la primera lengua extranjera deben utilizarse como referente tanto para la determinación del punto de partida como para la del nivel final y, en  función de ello, del grado de avance experimentado por cada uno de los alumnos.” (Criterios de evaluación).

Los criterios de evaluación que recoge la normativa vigente para este Cuarto curso de ESO,  son los que siguen:  

1. Comprender la información general y específica, la idea principal y los detalles más relevantes de textos orales emitidos en situaciones de comunicación interpersonal o por los medios audiovisuales, sobre temas que no exijan conocimientos especializados.

2. Participar en conversaciones y simulaciones utilizando estrategias adecuadas para iniciar, mantener y terminar la comunicación, produciendo un discurso comprensible y adaptado a las características de la situación y a la intención comunicativa.

3. Comprender la información general y específica de diversos textos escritos auténticos y adaptados, y de extensión variada, identificando datos, opiniones, argumentos, informaciones implícitas e intención comunicativa del autor.

4. Redactar con cierta autonomía textos diversos con una estructura lógica, utilizando las convenciones básicas propias de cada género, el léxico apropiado al contexto y los elementos necesarios de cohesión y coherencia, de manera que sean fácilmente comprensibles para el lector.

5. Utilizar conscientemente los conocimientos adquiridos sobre el sistema lingüístico de la lengua extranjera en diferentes contextos de comunicación, como instrumento de auto-corrección y de autoevaluación de las producciones propias orales y escritas y para comprender las producciones ajenas.

6. Identificar, utilizar y explicar estrategias de aprendizaje utilizadas, poner ejemplos de otras posibles y decidir sobre las más adecuadas al objetivo de aprendizaje.

7. Usar las tecnologías de la información y la comunicación con cierta autonomía para buscar información, producir textos a partir de modelos, enviar y recibir mensajes de correo electrónico y para establecer las relaciones personales orales y escritas, mostrando interés por su uso.

8. Identificar y describir los aspectos culturales más relevantes de los países donde se habla la lengua extranjera y establecer algunas relaciones entre las características más significativas de las costumbres, usos, actitudes y valores de la sociedad cuya lengua se estudia y la propia y mostrar respeto hacia los mismos.





(Real Decreto, Criterios de evaluación)

Tratamiento de la diversidad

El tratamiento de la diversidad descansa más sobre una filosofía de base y sobre una aptitud que sobre unas técnicas concretas. El profesor de lengua extranjera sabe que las adquisiciones anteriores de los alumnos son heterogéneas y que los procesos de aprendizaje se diversifican siempre según los perfiles y los estilos de aprendizaje de cada individuo. La homogeneidad en una clase de lengua no existe, y en cualquier caso, no es deseable.  

Para tratar la diversidad como una riqueza y no como una rémora, ACTION ! XXI ha preferido:

- Reconocer la existencia de la diversidad en el marco escolar y considerarla como un factor positivo.

- Agilizar y adaptar la intervención pedagógica y las metodologías para responder a las necesidades de todos y de cada uno.

- Provocar interacciones de todo tipo, multiplicar las posibilidades de coordinaciones entre los diferentes niveles, que no serán estancos.

- Desarrollar la colaboración y la solidaridad entre los niveles, que se considerarán como complementarios y no como inferiores o superiores, y acostumbrar a los alumnos a no emitir juicios negativos sobre la capacidad de comprensión o de producción de sus compañeros.

- Permitir la mayor libertad de expresión posible, cualquiera que sea la manera de expresarse. 

- Fomentar la autoevaluación y la coevaluación formativa.

Entre los elementos del método que se inspiran en esta filosofía de la diversidad podremos citar, por ejemplo: las tareas que exigen la colaboración en grupo (proyectos), la pluralidad de accesos a los contenidos (aproximación visual, auditiva, quinésica, analítica, globalista, etc.), la pluralidad de aproximaciones a un mismo objetivo o contenido (aproximación comunicativa, estructural, auditiva, escrita, lúdica, etc.), la pluralidad de modalidades de aprendizaje en clase (individual, por grupos de dos o en grupos mayores, por equipos, en gran grupo, delante del grupo...), los ejercicios graduados más o menos dirigidos, repetitivos o libres, las diversas fórmulas de evaluación, etc. 

j) Gestión del espacio‑clase

La opción metodológica adoptada en ACTION ! XXI Nivel 4 comprende una reflexión sobre la gestión del aula. Se entiende por espacio‑clase: 

. La manera de gestionar el tiempo escolar dedicado al aprendizaje de la lengua extranjera en coordinación con el tiempo no lectivo, e incluso, extraescolar. 

. El espacio mismo de que se dispone para trabajar en común.

El escaso tiempo de que dispone el profesor en general, así como el reducido espacio físico, hacen difícil un aprendizaje óptimo. Si se desea, por añadidura, una participación activa e interesarse por cada alumno en particular, resulta indispensable rentabilizar las condiciones de trabajo.
. La gestión del tiempo

Para aprovechar mejor el poco tiempo disponible, ACTION ! XXI ofrece:

- Una guía clara y concreta de los itinerarios, lo cual permite a los alumnos disfrutar de una cierta autonomía.

- Diálogos y textos susceptibles de ser fraccionados en unidades de tiempo variables.

- Actividades que incluyen a menudo una parte de preparación inicial para realizar fuera del aula. Es el caso de determinadas secciones, tales como PROJET, INFOS o AUTO‑ÉVALUATION. Por supuesto, todas las producciones individuales son después objeto de una puesta en común en clase.

- Numerosos ejercicios creativos (poemas, trabalenguas, redacción de minidiálogos, imitación de modelos, etc.) y en particular la sección ATELIER D’ÉCRITURE del Cuaderno, pueden prepararse en casa individualmente, reservando el tiempo de clase para su corrección y presentación ante los demás. 

- Ejercicios de memorización, de sistematización y de copia. Estos ejercicios originan actividades de intercambio comunicativo, de audición y de discriminación auditiva, que evidentemente están reservados al tiempo de clase, ya que requieren la ayuda y evaluación del profesor.

- Soluciones para rentabilizar al máximo «los tiempos muertos» (en el caso, por ejemplo, de alumnos más rápidos que otros), para hacer trabajar en paralelo niveles diferentes y organizar trabajos de grupo o ejercicios individuales suplementarios.

- Numerosos ejercicios repetitivos que permiten una gran flexibilidad de utilización y algunos de los cuales pueden suprimirse sin que se resienta por ello la progresión.

- Unas normas mínimas para permitir un orden en el trabajo de grupo: instrucciones relacionadas con un tiempo de producción limitado, instrucciones para rentabilizar el tiempo de clase dedicado a los trabajos de grupo (los cuales suelen ser fuente de pérdida de tiempo), etc.
. La gestión del espacio (y de la tecnología)

El aula también puede rentabilizarse con el fin de facilitar la utilización activa de la lengua. Determinadas aulas permiten la diversificación del espacio (zona de vídeo/DVD, zona de laboratorio, zona de ordenador, zona de biblioteca). Otras, por el contrario, sólo disponen de lo estrictamente necesario –mesas, sillas y pizarra– y el profesor se desplaza con su magnetófono. Pero todas tienen paredes y disponen de pasillos adyacentes en los que se pueden exponer las producciones.

Y, por supuesto, el aula puede abrirse al exterior: ahora se puede realizar, si las condiciones se prestan a ello, un pequeño viaje a Francia con los alumnos, invitar a jóvenes francófonos a la clase, hacer una llamada telefónica real, intercambiar cartas sencillas, casetes/CD con centros franceses, pedir información y recetas por correo, contestar a anuncios sencillos, etc. Sobre todo, se puede comenzar a explotar los recursos de comunicación que ofrecen Internet y el correo electrónico, tecnología que contribuye a abrir las paredes de la clase y a dar a la enseñanza de las lenguas extranjeras una nueva dimensión comunicativa.

EL MATERIAL

1. LIVRE DE L’ÉLÈVE

a) Función general y soportes

El Libro del alumno es el instrumento central de ACTION ! XXI. Presenta los contenidos y permite el acceso a los principales procedimientos. Pone en situación la lengua de comunicación que hay que aprender y sirve de referencia al conjunto de las actividades. Es, de alguna forma, una ventana abierta al francés.

Los contenidos presentados en el libro cuentan con numerosos soportes visuales (dibujos, láminas, fotografías, iconos) cuyas funciones son diversas.

 Las ilustraciones que acompañan los textos de partida son esencialmente situacionales, proporcionan a los diálogos su marco comunicativo y facilitan su comprensión. Las de las páginas de gramática son en general más pleonásticas, igual que las de las páginas de presentación de vocabulario, que desempeñan el papel de un diccionario ilustrado. En las páginas de información sociocultural, las fotografías son un complemento de la información escrita. En la mayoría de los casos, las imágenes han sido pensadas para animar al alumno a leer, buscar, comprender, escribir o hablar.

Las fotografías y las BD auténticas de  los Dossiers « spirale » 3 y 6 tienen una función específica: favorecer la motivación y ocasionar la participación oral. En efecto, en lugar de una relación unívoca imagen/significado, propia de las ilustraciones que sirven de apoyo a la comprensión oral, estas fotografías provocan la reflexión y suscitan intervenciones más libres o bien debates, gracias a las numerosas interpretaciones que cada uno puede hacer. 

Los iconos definen con la mayor facilidad las actividades:

Escuchar.



Escuchar en casa.

Trabajar por parejas o en grupos mayores.

Memorizar.

Expresar por escrito.

Direcciones en Internet.

Los contenidos se apoyan igualmente en las grabaciones que completan la información ofrecida por las imágenes, aportando los sonidos ambientales y las voces que dan vida a las situaciones de comunicación. Permiten acceder al significado directamente partiendo de la lengua oral, sirven de soporte para la reflexión sobre la gramática y, en el caso de las canciones y de los poemas, aportan los fondos sonoros y los ritmos que propician la creatividad y la memorización. 

b) Organización

El Libro del alumno se divide en seis dossiers, precedidos de un Dossier 0 de iniciación.

Este Dossier 0 es atípico. Consta de tres páginas que permiten el diagnóstico de los conocimientos previos (conscientes o no),  y la observación de las motivaciones adquiridas en los niveles 1, 2 y 3.

Los Dossiers 3 y 6 son, como hemos señalado más arriba, dossiers « spirale », que a lo largo de cuatro páginas, simulando una revista para adolescentes, proponen actividades  de síntesis, conservando siempre una dinámica activa y motivadora para la clase. Aparte del léxico, en el que ciertos campos ya abordados se amplían ligeramente, no procuran, recordémoslo, aumentar la cantidad de conocimientos sino más bien permitir el reempleo y la mejor integración de éstos. Permiten el repaso y, si se considera oportuno, la evaluación global de  lo aprendido.

Las diferentes secciones de esta revista están presentadas por un personaje humorístico que guía a los alumnos y los ayuda a elegir sus opciones o a sintetizar los conocimientos aportados por el dossier. Encontramos temas de reflexión y de debate, un apartado “courrier des lecteurs”, tests psicológicos, juegos, y en la última página de cada Dossier  “spirale”, una BD auténtica cuya función resulta evidente: incitar a la lectura tomando como recurso un género literario muy estimado por los alumnos habitualmente, el cómic. Pero, igual que en el nivel 3, estos cómics son auténticos. Ofrecen la ventaja de comprobar las capacidades de lectura de los alumnos, ayudados solamente por la relación texto / imagen, y permiten introducir el acceso más autónomo a la lectura  de otros cómics existentes en el comercio y motivadores para los alumnos.

Los Dossiers 1, 2, 4 y 5 son los dossiers de base que permiten introducir y hacer asimilar  los elementos nuevos de la progresión lingüística y pragmática. Están organizados de la misma manera que en el nivel 3, a lo largo de doce páginas, y contienen las mismas secciones.

INTRODUCTION

Es la primera página de cada dossier. Comprende los objetivos del dossier y lo que llamaremos un diccionario sonoro y visual.

. Objetivos: su principal característica es la de estar redactados para el alumno (el profesor tiene en esta guía su propia versión, mucho más elaborada y redactada en el lenguaje didáctico habitual). En lo que al alumno se refiere, se trata de darle un muestrario representativo de los objetivos del dossier, presentándoselos de forma accesible y motivadora. Se le implica así en una especie de contrato de aprendizaje dossier por dossier. 

En el nivel 4, los términos de estos objetivos se aproximan bastante a los formulados para el profesor. Llegados a este punto, se considera que las formulaciones deben encontrarse para que el alumno comparta las mismas categorías que su profesor. Se puede hacer desarrollar estos objetivos de manera sistemática, clasificarlos por categorías y completar estas clasificaciones  a medida que se avanza en el estudio de los dossiers. 

. Diccionario visual y sonoro: esta parte ilustrada y, en general grabada, es a la vez una introducción al tema de cada dossier, una  puesta en funcionamiento y una “boîte à expressions” cuya función es la de presentar de manera activa una parte sustancial del vocabulario del dossier. 

SITUATIONS

Esta sección tiene por función introducir los nuevos elementos lingüísticos, integrados en una macrosituación de comunicación oral. Se trata efectivamente de una introducción, es decir que los contenidos lingüísticos están presentados aquí en su conjunto, pero no se trabajan a fondo hasta las secciones siguientes. Por otra parte, encontraremos en ella, a veces, elementos necesarios para la verosimilitud de las situaciones y la autenticidad de la lengua, pero que no serán analizados hasta mucho más adelante. En efecto, en esta sección no se trata de aprender reglas sino de practicar la comprensión y la expresión oral sin concentrarse en la reflexión gramatical.

En esta sección se ejercitarán todas las técnicas de comprensión oral: escuchar las grabaciones con el libro cerrado, escuchar las grabaciones con el libro abierto y realizando una lectura simultánea, ya sea de la imagen o de la transcripción, contestar a preguntas de comprensión oral, analizar los mensajes para entender mejor la relación entre la forma y el significado, etc. Se pondrán también en práctica las técnicas de reconstrucción aproximativa o integral del significado (individual o colectivamente), las técnicas de memorización y de escenificación, cuidando la discriminación fonética y la correcta reproducción de los ritmos, de los acentos tónicos y de las entonaciones.

En el nivel 4, los textos son más extensos, más complejos y más marcados desde el punto de vista del registro. Ciertos textos están sólo grabados y no escritos en el libro, lo que exige una concentración auditiva superior. Unas sugerencias de guión permiten liberar la expresión oral.

Como innovación con relación a los otros niveles, se encuentra un apartado “ Expressions pour...” que permite al alumno diversificar y enriquecer su forma de expresar un mismo acto de habla.

Por otra parte, la sección SITUATIONS no está ya exclusivamente reservada a una aportación de la lengua oral, se encuentran también unos textos escritos relacionados con la situación. Ahora que el alumno conoce suficientemente la lengua para pasar de un código a otro sin dificultad, se ayudará indistintamente de la lengua oral o de la lengua escrita para expresarse.
MÉCANISMES

Las tres páginas de Mécanismes están destinadas al análisis, a la sistematización y a la reutilización de los contenidos presentados «a granel» en la sección anterior.

· Para renovar la motivación y presentar los hechos lingüísticos en situación, pero en un marco más estricto, cada una arranca de un nuevo texto de partida, grabado o solamente escrito.
. Estos hechos lingüísticos son objeto de un análisis sistemático y dinámico que requiere una verdadera participación por parte de los alumnos.

- Varios cuadros les guían en su proceso de apropiación de las reglas gramaticales: en primer lugar, observación del fenómeno gramatical y conceptualización posterior.

- Una serie de recuadros especiales ponen de relieve verbos y otros elementos morfosintácticos, y se ofrecen como “ boîtes à structures “ que facilitan la memorización y la consulta.

. La tercera función de las páginas de Mécanismes consiste en permitir la sistematización y la reutilización de los contenidos desde una perspectiva de comunicación oral.

- Desde el punto de vista de la comprensión, los textos de partida pueden ser abordados de forma similar a los de Situations, pero su explotación deberá dirigirse esencialmente a la expresión oral, la reflexión, y del mismo modo, en el nivel 4, al paso a la escritura.

- En el interior de una misma página, y de un dossier a otro, las actividades, cada vez más abiertas, conducirán a una expresión oral progresivamente más rica y libre, y más consciente.

En el nivel 4, la toma de palabra debe estar estructurada, ser más extensa, pero también liberada. La sección Mécanismes lo favorece: el habla se apoya en los textos propuestos y luego en las producciones, individuales o colectivas, de los alumnos, y se convierte en un medio de expresión y de comunicación más libre y auténtico. Se prioriza, en este punto, la toma de posición, el comentario y la justificación de la opinión. 

El código “ À toi d´écrire! “ incita a prolongar el oral  con unas actividades de expresión escrita cada vez más frecuentes.

SONS ET RYTHMES

Esta página apunta a varios objetivos:

. Reforzar la motivación: atractiva desde el punto de vista sonoro y visual, presenta una lengua menos funcional que las otras secciones, es más poética, más lúdica. Constituye un espacio no estanco que no está realmente destinado al estudio en el sentido estricto del término, sino a un aprendizaje por impregnación, por y para el placer. Un placer que se prolongará en casa puesto que la sección está grabada en un CD destinado al alumno.
. Proporcionar puntos de fijación y referencias sonoras: las canciones, especialmente creadas para el método, son modernas y dinámicas, como corresponde a unos adolescentes; su ritmo pegadizo y variado (reggae, jazz, rock, etc.) las hace fáciles de memorizar; y lo mismo ocurre con los poemas, que han sido grabados en los tonos más diversos y sobre fondos musicales atractivos. Así pues, canciones y poemas traen consigo un bagaje sonoro que se fija incluso antes de que se haya analizado el sistema fonético.
. Recordar y completar las características del sistema fonético del francés, ya abordado en los niveles anteriores, y practicarlo por medio de ejercicios de discriminación, de repetición, de síntesis, de asociaciones de sonidos y grafías. Este ejercicio de percepción y reproducción de los sonidos, fonemas, acentos y entonaciones, esta observación de la relación oral / escrito y, por ende, iniciación a la ortografía, constituyen la parte más consciente del aprendizaje propuesto en Sons et rythmes.
· Fijar el vocabulario conocido y completarlo en el caso de ciertos campos semánticos: canciones y poemas permiten un reciclaje del léxico en nuevos contextos y la asimilación del mismo. A través de su memorización, el bagaje léxico pasivo también se enriquece. 
· Estimular la creatividad lingüística: se trata de incitar a los alumnos a jugar con los ritmos y las sonoridades de la lengua (por ejemplo, variando las entonaciones de un poema, destacando la articulación de las sílabas y los grupos de palabras, poniéndole una música, etc.), de imitar frases, de inventar, en parejas o grupos de tres, pequeños textos que (¿por qué no?) podrán grabarse en casete audio / CD o vídeo / DVD y formar parte de un espectáculo de fin de curso.

Evidentemente, los textos de Sons et rythmes no se han previsto para ser explotados de una sola vez, uno tras otro. Más bien constituyen una reserva de la que el profesor se surtirá a lo largo del estudio del dossier y según las circunstancias: necesidad de esparcimiento en la clase, relación entre el tema tratado en una sección y el de un poema determinado, etc.

ATELIER DE LECTURE

Esta página está pensada para desarrollar la competencia en el campo de la lengua escrita.

L’ATELIER DE LECTURE, que ocupa una página, presenta textos variados y bastante extensos.  Introduce poco a poco la literatura francesa. Permite la adquisición progresiva de numerosas técnicas y estrategias de lectura diferenciadas.

El alumno puede fijarse unos proyectos de lectura diferentes: leer para entender, leer para estar informado, leer por gusto, leer para actuar, leer para retener, etc. Según la meta elegida, se introducen técnicas globalizantes o analíticas que permitirán al alumno abordar cualquier tipo de texto en francés. Todos los textos de los ATELIERS DE LECTURE son auténticos y no transformados con fines didácticos. Las técnicas de lectura están introducidas a través de las preguntas y actividades del Libro, y desarrolladas en este Libro del profesor.

Otras secciones del Libro se benefician del trabajo didáctico realizado en el ATELIER DE LECTURE: INFOS, SONS ET RYTHMES; MÉCANISMES y PROJET, especialmente. 

PROJET

La página Projet es una página especial que permite una utilización de la lengua más libre y más expresiva en torno a nuevos temas. Integra los contenidos y las destrezas adquiridos en una actividad global del grupo de clase. Por tanto, la página se propone los objetivos siguientes:

. La motivación y la dinamización del grupo de clase.
. La síntesis y la reutilización de los conocimientos y de las aptitudes integradas en una nueva meta.
. La adquisición de técnicas de aprendizaje: a través de las instrucciones que dirigen de manera secuencial la elaboración de un miniproyecto y de las instrucciones para mejorar el trabajo en grupo y el trabajo en colaboración.
. La creación de una situación global que favorece la utilización del francés en situación real de intercambio comunicativo.
. La constitución de una base para reflexionar en común sobre la manera de aprender y de comportarse en grupo o ante el grupo.

Constituye una situación de aprendizaje integral en la que se encuentran implicadas la personalidad –psicológica e intelectual–, la creatividad y las capacidades psicomotrices y de relación de cada uno.

En esta sección, el profesor actúa como animador, y ayuda a conseguir una meta individual y colectiva que debe resultar positiva para todos. De esta manera, proporciona soluciones parciales a los problemas lingüísticos, resuelve los conflictos de grupo que pueden dificultar la actividad, reduce los tiempos muertos favoreciendo al máximo la colaboración entre los grupos y dentro de los mismos, muestra que es importante observar un cierto número de reglas para obtener más satisfacción al trabajar juntos, etc. Ayuda, por último, a obtener un resultado de calidad, estético, divertido, útil. Este resultado debe ser gratificante y provocar sinergias superiores entre los alumnos.

En el nivel 4, los proyectos se vuelven más complejos y requieren una madurez, así como actitudes de mayor colaboración dentro de los grupos y entre los grupos.

Todas estas operaciones se hacen en la lengua del aprendizaje, cada uno desenvolviéndose como le sea posible para hacerse comprender o pedir ayuda. La expresividad se favorece aquí al máximo.

Por supuesto, es imposible llevar a buen término esta actividad en una sola hora de trabajo. Por tanto, hay que prever preparaciones parciales durante las sesiones anteriores o en casa.

INFOS

La finalidad de la doble página Infos es ampliar el horizonte cultural y social del joven haciéndole reflexionar sobre textos e imágenes relacionadas con la cultura y la sociedad francesas, las costumbres de los jóvenes de la misma edad de los alumnos, la francofonía, Europa, la intercultura, etc. Estos textos han sido tomados de la prensa actual para jóvenes franceses. Han sido simplificados y reducidos para no dificultar la lectura y aportar el detalle de utilidad inmediata, pero se mantienen en la línea del texto escrito auténtico.

Las funciones de esta sección son por tanto las siguientes:

· Incitación a la lectura auténtica significativa.
· Introducción a hechos de civilización y cultura francesas así como de intercivilización.
· Comparación y reflexión sobre las diferentes razas, costumbres, condiciones sociales, etc.

Las páginas Infos son las que más atención prestan a la interdisciplinariedad y a los temas transversales, presentes en las otras secciones de forma implícita.

Estas páginas pueden tratarse de diferentes maneras. Por ejemplo, el profesor podrá:

- Hacer que los alumnos adquieran unas estrategias de lectura global, aproximativa, o ejercitarlos en la lectura selectiva con el fin de obtener una información requerida anteriormente.

- Observar el libre comportamiento de los alumnos ante estos textos (lo que buscan en ellos, quién va más allá, quién se deja vencer por las primeras dificultades) y extraer de esta observación unas conclusiones útiles para el tratamiento de la diversidad en la clase.

- Según las circunstancias, hacer bien una selección entre los textos propuestos, o bien trabajar el conjunto (en este caso, se podrá comprobar la comprensión global con el test previsto para este fin en el Cuaderno de ejercicios).

- Abordar la sección al final del recorrido, como lo sugiere el Libro, o (como en el caso de Sons et rythmes) consultar algunos textos en otros momentos del itinerario.

En el nivel 4, los textos de Infos, aunque no están pensados para ser entendidos íntegramente ni para ser analizados desde un punto de vista gramatical, son textos comprensibles prácticamente en su totalidad por los alumnos. Por lo tanto se podrá explotar su contenido forma / significado como unos documentos de lectura suplementarios cuidando a la vez su función esencialmente informativa.

BILAN ORAL

Como su nombre indica, esta página tiene como eje la comunicación oral y será tratada en clase (en paralelo, el Cuaderno ofrece un Bilan écrit).

. Este bilan constituye una recapitulación de los contenidos del dossier que hace explícita la relación entre las intenciones comunicativas y las funciones, así como los elementos morfosintácticos movilizados por estas intenciones.
. Este bilan es activo. Cada función de comunicación está acompañada de un ejercicio que permite al alumno reactivar sus conocimientos, repasarlos.
. Por último, y de ahí la puntuación, este bilan es un test que permite una evaluación final con nota.
En cuanto a la explotación didáctica de esta página, ésta variará en función de la prioridad determinada por el profesor: 

- Para una evaluación sumativa, el profesor preferirá sin duda un trabajo individual o en parejas.

Para un repaso, optará, al contrario, por un trabajo colectivo o en subgrupos en el que cada uno tenga a su cargo una función comunicativa, por ejemplo.

La puesta en común y la síntesis de los resultados harán de este Bilan oral una evaluación formativa completa.

ANEXOS

El Libro del alumno comienza por un cuadro de contenidos y termina por un resumen gramatical.

. Contenus: comprende el resumen de los contenidos de cada dossier, presentados por secciones y por categorías, así como la indicación de los temas transversales e interdisciplinarios.
·. Résumé grammatical: está dividido en dos partes:

- el “Résumé grammatical” propiamente dicho;

- “ Conjugaisons ” , cuatro páginas de conjugaciones.

DIRECCIONES DE INTERNET

Dos secciones del Libro, Situations y Infos, incluyen regularmente direcciones de Internet que proponen la visita a un sitio francófono cuidadosamente seleccionado. Se intenta así abrir una vía al exterior de la clase, facilitar el acceso a la realidad francesa y a nuevos conocimientos. Las nuevas tecnologías permiten no sólo la búsqueda de información en las direcciones seleccionadas, sino que ofrecen también la posibilidad de una comunicación real y motivadora con otros jóvenes, con otras clases de francés del país o de otros países.

El desarrollo pedagógico de estas direcciones, así como direcciones complementarias, se proponen en el presente Libro del profesor, dentro del apartado correspondiente.

Dado que el mundo de Internet se mueve a gran velocidad, rogamos disculpen de antemano si, en el momento de la búsqueda, se da el caso de que alguna dirección propuesta no existe en la actualidad.

2. CAHIER D’EXERCICES
a) Función general y soportes

Complemento esencial del Libro del alumno, el Cuaderno de ejercicios introduce al alumno en una serie de técnicas de estudio de la lengua extranjera, permite el refuerzo de lo aprendido, una asimilación por ósmosis de la lengua escrita, desarrolla sus hábitos de autonomía y facilita la autoevaluación de sus capacidades.

Los soportes visuales son los mismos que los del Libro del alumno, dibujos y fotografías, pero su función es diferente. En el Cuaderno, las ilustraciones son ante todo un soporte para la expresión y un medio mnemotécnico muy eficaz.

El Cuaderno de ejercicios comprende: unos ejercicios grabados, indicados por el icono correspondiente; éstos están esencialmente destinados a mejorar la asimilación de las terminaciones gramaticales orales (como complemento de los ejercicios de la sección Mécanismes del Libro) y la discriminación de los sonidos difíciles presentados en Sons et rythmes.

b) Organización

La estructura del Cuaderno de ejercicios es paralela a la del Libro del alumno. Por tanto, encontraremos en ella los Dossiers de base 1, 2, 4 y 5, con las secciones Introduction, Situations, Mécanismes, Sons et rythmes, ATELIER (de escritura en lugar de lectura) Infos (reducidas a un test cultural de una página) y Bilan (escrito en vez de oral). Sólo desaparece la sección Projet.

Se hallarán igualmente los Dossiers « spirale » 3 y 6 estructurados en cuatro páginas como en el Libro del alumno..

Pero el Cuaderno de ejercicios incluye también algunos elementos propios:

TRUCS POUR APPRENDRE

En el nivel 4, la sección adquiere mayor importancia y ocupa toda una página. Situada al principio de los Dossiers 1, 2, 4 y 5, esta sección permite al alumno tomar conciencia de que existen técnicas que pueden ayudarle a mejorar su aprendizaje. Éstas se presentan en función de los diferentes procedimientos psicopedagógicos que ayudarán al alumno a controlar mejor su aprendizaje de la lengua extranjera:  comprender mejor sus errores, comprender cómo funciona su cerebro, saber si es capaz de organizarse para trabajar, comprender mejor cómo se aprende.

El profesor podrá, según sus preferencias, distribuir la explotación de esta sección a lo largo del curso y tratar un «truc» por dossier, o tratarlo globalmente.

TEST DE COMPRENSIÓN ORAL

Un test suplementario, basado en una grabación, permite a los alumnos controlar dossier  tras dossier su nivel de comprensión oral: tanto la comprensión global como la comprensión selectiva. Este test permitirá al profesor disponer de una nota suplementaria para evaluar una destreza tan importante como ésta.

ATELIER D´ÉCRITURE 

Con una página que corresponde al ATELIER DE LECTURA del Libro, este taller quiere ser una incitación motivadora y progresiva para el paso a la escritura en francés. Por ello los cuatro talleres comportan unos ejercicios más creativos que funcionales e incitan al intercambio de producciones cortas y  divertidas. 

POINT ORTHOGRAPHE

Este nuevo apartado, con una extensión de media página, introduce una progresión de la ortografía que pretende hacer reflexionar al alumno sobre las diferencias entre el francés oral y el escrito.

POINT CONJUGAISON

Este nuevo apartado, con una extensión de media página, permite al alumno repasar determinados verbos.

AUTO‑ÉVALUATION

Esta sección, situada al final de los Dossiers 1, 2, 4 y 5, permite al alumno medir sus progresos en función de los objetivos iniciales. Le ayuda a ser consciente de sus puntos fuertes y sus puntos débiles, a comprender y, por consiguiente, a hacer evolucionar su proceso de aprendizaje.

El profesor la podrá realizar paralelamente y resultará enriquecedor e interesante comparar ambos puntos de vista.

LÉXICO

Una página de léxico acompaña los Dossiers 1, 2, 4 y 5. Tiene la particularidad de ser activo y transformable en instrumento personalizado.

Este léxico, en efecto, recapitula el vocabulario de base de cada dossier, pero no lo traduce. Este menester se deja para los alumnos, los cuales disponen también de espacio para completar (o para reemplazar) la traducción por un dibujo, una transcripción fonética, un sinónimo o cualquier otra indicación personal. 

Unas líneas en blanco les permitirán además añadir a las listas propuestas otras palabras ocasionalmente aprendidas a lo largo del dossier.

3. CD AUDIO
Los CD audio no son un simple complemento del método, sino una herramienta indispensable. Ayudan a interpretar las situaciones comunicativas y los textos. Aportan todo el material sonoro a partir del cual la lengua oral podrá ser trabajada. Son un elemento motivador para el alumno: acentúan la parte cómica, tierna, dramática y viva de los textos, y dan paso a la emoción en la clase.

ACTION ! XXI 4 ofrece dos CD audio: un CD para el Libro del alumno y un CD para el Cuaderno de ejercicios.  

Los textos se han grabado siguiendo su orden de aparición en el Libro y en el Cuaderno.

4. LIBRO DEL PROFESOR
Además de la descripción de la metodología y del material propuesto por ACTION ! XXI, este Libro del profesor ofrece, para cada dossier, los elementos siguientes:

. Los objetivos de enseñanza y aprendizaje.
. Una descripción de los contenidos.
. La explotación propiamente dicha, exhaustiva, de cada dossier, primero el Libro, después el Cuaderno, sección por sección y actividad por actividad. Sobre esto, algunas consideraciones:

- El Libro del profesor explica, en todas las actividades del Libro del alumno, el objetivo o los objetivos que se pretenden. No obstante, habida cuenta de que los ejercicios del Cuaderno son por lo general la ampliación escrita de dichas actividades, no parece útil su repetición.

- Las transcripciones de los textos grabados (que no figuran en el Libro o en el Cuaderno) se facilitan a medida que aparecen las actividades o los ejercicios correspondientes.

· En el caso de las canciones, las transcripciones no recogen ni las repeticiones de estrofas o versos, ni las «licencias» creativas. 

- Las soluciones también se indican en el punto en que están tratados la actividad o el ejercicio correspondientes. Si la solución se da en la propia transcripción, figura subrayada. Y cuando es más libre, se facilitan entre paréntesis unas sugerencias para las respuestas.

- Cada vez que resulta necesario, el Libro del profesor aporta las informaciones socioculturales útiles para la interpretación de los textos y documentos. 

- En cada actividad, se le presentan al profesor numerosas sugerencias para ayudarle a preparar su clase, y con frecuencia se le proponen varias posibilidades de desarrollo. En los ejercicios del Cuaderno, previstos en su mayoría para el trabajo individual y cuyo modo de realización resulta evidente, los comentarios pedagógicos han parecido superfluos; pero algunas notas puntuales han sido incluidas en el caso de ejercicios atípicos.

- Aparte de estas variantes, encontraremos en Ampliación unas propuestas de actividades suplementarias.

- Las actividades propuestas en Cuaderno personal tienen como finalidad animar al alumno a personalizar su aprendizaje. Constituyen un verdadero medio de expresión y comunicación. Desempeñan también un papel funcional: acostumbran al alumno a tomar apuntes, le habitúan a organizarse, a cuidar su trabajo, etc. 

. Una sugerencia de itinerario de base previsto para 12 sesiones. Las actividades del Libro y los ejercicios del Cuaderno aparecen aquí reagrupados en función de sus objetivos. Se invita con él a la fragmentación de determinadas secciones o actividades, sin pretender que esta propuesta sea indispensable ni tampoco la única posible.

ANEXOS

El Libro del profesor presenta dos anexos:

· Transcripciones: aunque en este Libro del profesor la transcripción de los diferentes textos grabados se presenta fragmentada, y sólo se dé, por dossier, la de aquellos textos que no figuran ni en el Libro ni en el Cuaderno, aparece aquí completa con el fin de permitir una visión de conjunto y facilitar las consultas puntuales. Para situarse mejor en los casetes o CD, al lado del texto de cada secuencia se encontrará la indicación de la cara o corte correspondientes.

. CD para la clase: además de las indicaciones dadas a lo largo de las transcripciones y para facilitar la consulta, la lista detallada de los cortes en los dos CD audio.

El Libro del profesor ACTION ! XXI Nivel 4 añade a sus componentes unos documentos complementarios para la evaluación que permitirán al profesor enriquecer sus métodos y mejor adaptarlos al perfil de sus alumnos.

DOSSIER 0

OBJETIVOS 

1. Reactivar las motivaciones individuales y colectivas para proseguir el aprendizaje del francés segunda lengua al final de la etapa de enseñanza obligatoria.

2. Establecer nuevamente el contacto entre los miembros del grupo-clase. Reconstruir la dinámica del grupo favorable al aprendizaje individual y colectivo.

3. Hacer diagnosticar al alumno su nivel en lengua oral y escrita después de 200 horas de estudio.

4. Obtener un diagnóstico colectivo y un perfil de los conocimientos de la clase en las cuatro competencias: comprensión oral y escrita, expresión oral y escrita. 

5. Hacer retomar la costumbre de utilizar el francés como código de comunicación en clase.

6. Detectar las diferencias de nivel que existen en el grupo-clase.

7. Repasar todas las estructuras principales adquiridas durante los años anteriores, estructuras sencillas,  interrogativas, negativas, en presente, pasado y futuro, coordinadas y subordinadas. 

8. Comprobar que se han superado las principales dificultades de pronunciación de sonidos del francés.

9. Comprobar el grado de autonomía adquirido en expresión oral a partir de estímulos visuales.

10. Comprobar que el alumno ha superado su temor a la lengua escrita, que hace uso de las técnicas de lectura trabajadas en el nivel anterior y que puede escribir un pequeño resumen de su lectura. 

11. Hacer medir al alumno sus disposiciones naturales para el aprendizaje de las lenguas extranjeras.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Diagnóstico de las capacidades de comprensión individual y colectiva.

Comprensión normal del profesor durante las actividades de clase.

Comprensión exhaustiva de los documentos sonoros propuestos: situación, mensaje comunicado, estado de ánimo de la persona que habla.

Comprensión oral de los alumnos entre ellos.

Comprobación del significado por la acción, la reformulación.

Comprensión de pequeñas conversaciones en francés estándar sin apoyo del escrito. 
Expresión oral

Diagnóstico de las capacidades expresivas espontáneas en francés.

Liberación de la expresión oral por proyección individual y colectiva sobre imágenes sugestivas.

Toma de posición personal, justificación de una elección y explicitación de asociación de ideas.

Animar a la utilización de frases largas coordinadas o subordinadas con parce que, quand.

Animar a la narración de acontecimientos y a la expresión de sentimientos  presentes y pasados.

Compromiso de resumir, de hacer comentarios y elaborar relatos asociando unos elementos con otros.

Comprobación que la comunicación oral entre alumnos en clase tiene lugar en francés para todas las actividades.

Comprensión escrita

Diagnóstico de las capacidades de comprensión autónoma y funcional del francés escrito propuesto al llegar aquí.

Desarrollo de la motivación para leer una carta o un pequeño texto.

Repaso de las técnicas y de las estrategias de lectura estudiadas  en los niveles anteriores, en particular la deducción del significado que no se conoce, por el contexto, por similitudes con la lengua materna, o por intuición.
Expresión escrita

Diagnóstico de las capacidades adquiridas en lengua escrita.

Desarrollo de la motivación para la escritura libre a partir de asociaciones visuales.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Diagnóstico de la capacidad para pasar de un código a otro.
Localización de los problemas que aún se mantienen al pasar de un código al otro.

Lectura individual y colectiva en voz alta.

Reflexión sobre la lengua

Diagnóstico de las capacidades reflexivas sobre la lengua adquiridas a lo largo de los tres niveles anteriores: en particular, conciencia de los sistemas y subsistemas lingüísticos (fonética, prosodia, ortografía, sistemas oral y escrito, etc.) , relación con el sistema de la lengua materna o de otras lenguas conocidas.

Reflexión a partir del test Es-tu doué(e) pour les langues ? 
II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Expresar sentimientos y sensaciones ante una foto.

Asociar imágenes a unos recuerdos o a experiencias pasadas.

Comentar o justificar unas opciones.

Tiempos y modos conocidos (imperativo, presente de indicativo, futuro y pasado).

El género de los adjetivos regulares e irregulares.

Il est + adj. C’est un / une + nombre.

Repaso de las estructuras sencillas, interrogativas, afirmativas, subordinadas y coordinadas conocidas.

B. Vocabulario 

Gustos, sentimientos y sensaciones. Recuerdos de vacaciones.

Vocabulario estándar conocido.

C. Fonética 

Reconocimiento de diferentes lenguas extranjeras.

Percepción y pronunciación de los principales sonidos y entonaciones del francés (repaso).

III Aspectos socioculturales

Estar dotado para los idiomas.

Sentimientos y recuerdos.

Personajes conocidos de la vida sociocultural francesa.

Temas transversales

Convivencia: fórmulas de cortesía, educación social, conocimiento de los compañeros de la clase y de uno mismo, amor y amistad, humor, respeto, reflexión. 

Igualdad de sexos: rechazo de cualquier prejuicio sexista.

Intercultura: Personajes representativos de diferentes culturas.

Savoir-être
Socialización y reconstrucción del grupo de último año del 2º ciclo.

Consolidación de los potenciales individuales y colectivos para este final de etapa.

Desarrollo de la expresión libre, de la imaginación y de la sensibilidad.

Toma de conciencia de las capacidades y de las adquisiciones en lengua extranjera.  
Competencias básicas

En el dossier 0 se priorizan las siguientes competencias básicas:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades).
2. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (las constelaciones, el firmamento, las estrellas fugaces, alusión a la observación del fenómeno de las Perseidas de agosto).
3. Competencia social y ciudadana (fórmulas de cortesía, educación social, conocimiento de los demás, respeto, amor y amistad, los concursos de televisión, profesiones y nacionalidades, una acampada).
4. Competencia cultural y artística (personajes conocidos de la vida sociocultural francesa, personajes de diferentes culturas, composición en el cuaderno personal: pegar una foto con un texto explicativo, redactado según los comentarios en el oral, tradiciones populares asociadas a la contemplación de estrellas fugaces: deseos, etc.).
5. Competencia para aprender a aprender (repaso de estructuras principales adquiridas, formas verbales del pasado, presente, futuro, continuar usando técnicas de lectura adquiridas en el nivel anterior, lectura de distintas tipología de textos, evocación a partir de una imagen, redacción de resúmenes).
6. Autonomía e iniciativa personal (medir las disposiciones naturales hacia las lenguas extranjeras, saber diagnosticar el nivel de francés después de tres años de estudio, conocimiento de uno mismo, toma de posición personal, justificación de una elección, creatividad, tests diferentes para conocer su situación respecto al aprendizaje).
DOSSIER 1

OBJETIVOS 

1. Reactivar el conjunto de los conocimientos adquiridos en francés oral y en francés escrito a lo largo de los tres años anteriores. 

2. Comprobar y profundizar la apropiación de técnicas de acceso al significado del francés oral aplicada a los textos grabados.

3. Multiplicar las estrategias de reconstrucción libre y de restitución del significado del oral por reformulación.  

4. Animar al alumno a que hable cada vez más libremente de sí mismo y de los demás, a incorporar el humor a sus producciones.

5. Hacer que los alumnos se comuniquen entre ellos oralmente en francés de forma sistemática.

6. Hacer tomar conciencia de la organización del sistema fonético en francés y de sus subsistemas.

7. Hacer comprender la utilización del discurso indirecto en presente, comparar con la lengua propia.

8. Hacer realizar síntesis gramaticales.

9. Comprobar las capacidades adquiridas para pasar del francés oral al escrito y viceversa. Ayudar al alumno a comparar ambos sistemas.

10. Acostumbrar a leer por curiosidad o por gusto. Enriquecimiento de las técnicas de barrido de texto y de comprensión por el contexto.

11. Estimular a la escritura creativa, humorística y lúdica a partir de estructuras sencillas.

12. Presentar hechos de civilización vinculados a la lengua y a la historia.

13. Facilitar la integración de los nuevos alumnos en el grupo-clase. Animar a los alumnos a hacer prueba de originalidad individual o en grupo. 

14. Hacer reflexionar sobre la forma personal de prepararse para un examen oral.

15. Continuar ejercitando al alumno a autoevaluarse, a fijarse unos objetivos individuales de progreso y a evaluar sus resultados en función de dichos objetivos.

CONTENIDOS
I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Comprensión rápida e integral de textos de extensión media (descripciones, conversaciones, canciones)

Iniciación a la percepción de intenciones en la comunicación oral en situación.

Iniciación al oral auténtico: comprensión de diálogos en contexto de humor y de una entrevista en la radio.

Comprensión del francés oral sin apoyo del escrito. Utilización sistemática y consciente de las técnicas de deducción, de apoyo en los indicios sonoros, de análisis y reestructuración de la frase, de comprobación de hipótesis, etc.

Percepción de la estructura de frases largas descriptivas.

Comprobación de la comprensión por todas las técnicas conocidas: repetición integral, reconstrucción progresiva / libre del significado, etc.
Expresión oral

Fijación y memorización de los textos escuchados o leídos por técnicas de reconstrucción rápida, libre, parcial o aproximada.

Liberación de la expresión oral en juegos, invención de adivinanzas, guiones humorísticos y canciones.

Expresión más libre y más larga a partir de guiones de situación, resúmenes orales, descripciones detalladas de personas conocidas, etc.

Prolongación de la frase por utilización del discurso indirecto.

Ejercitación rigurosa de la comunicación libre en francés en los subgrupos.

Comprensión escrita

Comprensión autónoma y rápida de las instrucciones escritas del Libro / y otras frases del Libro.

Comprensión exhaustiva de los textos descriptivos del Libro.

Lectura funcional para estar informado.

Lectura motivada para conocerse mejor y conducir una acción. 

Adquisición y enriquecimiento de técnicas y estrategias específicas de lectura: técnica de comprensión global, lectura por fragmentos, imágenes del texto. Comprensión por el contexto, deducciones, formulaciones de hipótesis y comprobación del significado.

Expresión escrita

Redacción de pequeños párrafos descriptivos, presentación de un personaje misterioso.
Iniciación a la escritura creativa a partir de modelos de acrósticos.

Fijación correcta de estructuras estudiadas oralmente.

Transformación de frases al discurso indirecto.

Reconstrucción escrita libre o semilibre de textos estudiados oralmente.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Lectura de las grafías o, eau, au, y de las grafías eu, oeu.
Transcripción escrita y lectura en voz alta de los textos estudiados oralmente.

Práctica sistemática del dictado y del autodictado, de la autocorrección y de la corrección colectiva.

Reflexión sobre la lengua

Reflexión sobre las diferentes formas de transmitir unas palabras por discurso indirecto.

Reflexión sobre el significado de las diferencias escritas y las similitudes orales entre on / ont -  es / et /  est – à / a / as.

Reflexión sobre las diferentes maneras de expresar la posesión.
II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Presentar, describir y recibir a alguien.

Cometer descuidos, causar equívocos. 
Contar lo que ha dicho alguien.

La posesión con pronombres tónicos y pronombres posesivos.

À qui est-ce? C´est à moi (toi, lui / elle, etc). C´est le mien (la mienne, etc).

El discurso indirecto en presente: annoncer / dire que + indicativo, dire / demander / conseiller de + infinitivo, de + ne pas + infinitivo, demander si / ce que / pourquoi / comment  / combien, etc. + indicativo.
B. Vocabulario 

Caracteres y comportamientos.

Profesiones.

Expresiones en las que figuran animales.

C. Fonética

Las vocales nasales y sus orales correspondientes ([ ] / [ ], [ ] / [ ], [ ] / [a]).

Las semivocales y las vocales cerradas correspondientes ([wi] / [i] / [y], [wa] / [u]).

III Aspectos socioculturales

El origen de los patronímicos en Francia.

Temas transversales

Convivencia: conocimiento de uno mismo y de los demás, aceptación de las diferencias.  Diálogo, tolerancia, humor, colaboración.

Paz y tolerancia: integración de la población inmigrante, diversidad cultural y social. Nombres difíciles de llevar.

Igualdad de sexos: rechazo de cualquier prejuicio sexista.

Interdisciplinaridad: historia, ciencias, psicología.

Savoir-être

Creatividad en el francés oral y escrito, así como en los trabajos de equipo.

Expresión y aceptación de la personalidad de cada uno. Tolerancia.

Conocimiento de los demás y de uno mismo. Toma de conciencia y reflexión sobre los métodos que cada uno utiliza para prepararse para un examen oral.

Inicio de autonomía para buscar unos datos que interesan.

Conciencia de que existen estrategias para facilitar la comprensión escrita.
Competencias básicas

En el dossier 1 se priorizan las ocho competencias básicas:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades).
2. Competencia matemática (resolver unos tests sobre estrategias personales para los exámenes orales y reflejar el perfil de la clase en los gráficos correspondientes, relación entre números y letras).
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (el carácter, los animales).
4. Tratamiento de la información y competencia digital (dirección  Internet sobre bromas, y también tres direcciones sobre numerología, una sobre la identidad y otra sobre apellidos franceses, en el Libro del profesor).
5. Competencia social y ciudadana (facilitar la integración de los alumnos nuevos, conocimiento de los demás, aceptación de las diferencias, diversidad cultural y social, integración de inmigrantes, apellidos difíciles de llevar, reacciones ante una equivocación, un “quiproquo”).
6. Competencia cultural y artística (hechos de civilización vinculados a la lengua y a la historia, psicología, relación de iconos con el carácter y los sentimientos, la numerología, montar un puzzle sobre un personaje conocido y realizar una exposición, origen de los apellidos franceses más comunes, los nombres en los libros de Astérix).
7. Competencia para aprender a aprender (síntesis gramaticales, repaso, escritura creativa, humorística , estrategias para la comprensión escrita, memorización, comprensión del oral auténtico: la radio,  reutilización de conocimientos, organización de sinónimos, parafrasear, deducir, diferenciar el lenguaje formal del familiar, dramatización, humor, adivinanzas, canción, juegos de palabras, los acrósticos).
8. Autonomía e iniciativa personal (potenciar la originalidad, forma personal de preparación para un examen oral, fijarse objetivos y medir sus progresos según estos objetivos, contestar a unos tests sobre estrategias para el oral).
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas : LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

LE......... página 9
Objetivos (presentación)

                                        
 Moi, je suis...

CE.........página 8................. Ejercicios 1, 2, 3 y 4

CE.........página  7................ Trucs pour apprendre:

                                       
 Comment te prépares-tu pour réussir à l´oral si... ?
Secuencia 2

LE.........
página 15............. Sons et rythmes 

                                          
 Nos amies les bêtes

LE.........páginas 10-11....... Situations : Quiproquos et gaffes

                                                Actividad 1 (Situations 1,2 )
CE…… página 9……......... Ejercicios 5, 6, 7 y 8
Secuencia 3

LE.........
páginas 10 y 11.... Situations : Quiproquos et gaffes

                                                 Expressions pour......

                                                 Canevas: au choix

                                                 Blagues !
LE.........
página 15............. Sons et rythmes

                                                Je veux savoir...
CE…… página 14…........... Ejercicios 3 y 4
Secuencia 4

LE.........
páginas 18 y 19......Infos : Les noms de famille en France

CE........
página 16............... Vrai ou faux ?

LE.........
página 15............... Pas facile à dire !
CE........
página 14............... Ejercicio 5
Secuencia 5

LE.........
páginas 12 y 13...... Mécanismes : À qui est-ce ?

                                                   Actividades 1 y 2

                                                   Los pronombres posesivos

                                                   Actividad 3
CE….... página 10…............. Ejercicio 4 
CE........ página 11................. Ejercicio 5

CE........ página 11................. Point conjugaison  

Secuencia 6

LE.........
página 13............
Mécanismes : À qui est-ce ?

La posesión 

Actividad 4
CE.........
página 10
Ejercicios 1, 2 y 3

CE.......... página 13…........ Point orthographe
Secuencia 7

LE.........
página 14……… Mécanismes : Interview à la radio 

                                               Actividades 1 y 2

                                               El discurso indirecto

                                               Actividad 3

                                               Actividad 4
CE.........
páginas 12 y 13.. Ejercicios 1, 2 y 3
Secuencia 8

CE.........
página 17
Test de Compréhension orale
LE…….. página 16…........ Atelier de lecture : La numérologie

                                               Actividades 1 y 2
Secuencia 9

CE.........
página 15……… Atelier d´écriture : Acrostiches

LE…….. página 15……… Sons et rythmes

                                               États d´âme
Secuencia 10

LE.........
página 17.............. Projet : Personnage-puzzle

                                                 Actividades 1, 2, y 3
Secuencia 11

LE.........
página 17............... Projet : Personnage-puzzle

                                                  Actividad 4
LE.......... página 20............... Bilan oral

Secuencia 12

CE.........
página 18................ Bilan écrit

CE......... página 20................ Auto‑évaluation
LE…..… página 9….............. Objetivos (reflexión)
DOSSIER 2

OBJETIVOS 

1. Identificar, en lengua oral, las diferencias de relaciones entre locutores y la utilización de los registros de lengua.

2. Variar los mensajes orales auténticos y los semiauténticos.0

3. Identificar las características propias del discurso oral ya conocidas, y en particular las expresiones abreviadas y los implícitos en las discusiones así como el registro coloquial o muy coloquial.
4. Liberar la expresión oral estimulando la espontaneidad e incluyendo las relaciones emocionales y la expresión de los sentimientos.
5. Hacer la síntesis de las vocales francesas. Toma de conciencia del sistema vocálico oral con doce elementos dispuestos en dos triángulos, el de las vocales orales y el de las vocales nasales. Comparación con el sistema de la lengua materna. 
6. Hacer  reflexionar sobre los diferentes empleos del subjuntivo y en la manera de formar este modo a partir de tiempos conocidos del indicativo.
7. Ayudar a memorizar las formas irregulares del subjuntivo con una canción. 
8. Aumentar la autonomía para la comprensión escrita por la lectura de textos auténticos: BD, poesías, folletos informativos, etc.

9. Volver a ejercitar las técnicas de lectura utilizadas en el nivel 3 y aprender a analizar la estructura de un poema contemporáneo. Identificar las relaciones entre la forma y el significado. Desarrollar la sensibilidad poética.
10. Hacer establecer relaciones entre la puntuación escrita y la prosodia en lengua oral y ejercitar a la lectura colectiva en voz alta.

11. Hacer razonar gramaticalmente sobre diferentes maneras de escribir los sonidos [  ] y [  ]. 

12. Estimular la escritura creativa a partir de un poema contemporáneo y guiones libres.

13. Estimular la imaginación y la creatividad lingüística y gráfica mediante la fabricación colectiva de un catálogo de objetos.

14. Dar a conocer los atractivos de la Cité des Sciences de Paris.

15. Tomar conciencia de las estrategias que cada uno utiliza para prepararse para un examen escrito y mejorar los propios métodos personales.

16. Organizarse en grupo.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas 

Comprensión oral

Comprensión de textos auténticos coloquiales: grabaciones en contestador, discusiones familiares, canción protesta.

Reconocimiento de los elementos del discurso coloquial.

Comprobación del  empleo de las técnicas de comprensión oral conocidas: apoyo sobre indicios sonoros o visuales, situacionales o lingüísticos, deducción, formulación de hipótesis y comprobación, análisis / reestructuración, etc. 

Expresión oral

Emisión de frases largas y concretas con uso de los tiempos conocidos y de las estructuras y nociones estudiadas. 

Capacidad de reaccionar emocionalmente en una discusión, de defenderse o defender a alguien. 

Capacidad de improvisar una escena, un diálogo, un guión.

Resumen oral de las obligaciones cotidianas propias.

Reconstrucción parcial o completa de diálogos o textos largos a partir de una primera audición.

Comentarios libres a partir de noticias o de acontecimientos narrados.   

Comprensión escrita

Comprensión suficiente de textos auténticos (BD, folletos, poemas, sondeos, etc.). Reconocimiento del discurso muy coloquial en los diálogos escritos de una BD auténtica.

Comprensión exhaustiva y sin ayuda de las condiciones de realización del proyecto.

Desarrollo de la autonomía para leer textos más largos y de tipología más diversa.

Lectura de un texto poético contemporáneo de tipo prescriptivo (Jacques Prévert). Análisis de la relación entre la forma y el significado. Educación de la sensibilidad literaria, libertad de interpretación. 

Comprensión de folletos de información turística para tomar opciones.

Estrategias de lecturas diversificadas: vistazo rápido, barrido, sondeo, profundización y análisis de los textos.

Comprobación sistemática de lo que dice el texto y de lo que cada uno ha interpretado.

Expresión escrita
Copia y complementación correcta de textos.

Ejercitación a la escritura creativa partiendo de modelos.

Redacción de una carta para dar consejos o recomendaciones.

Confección de listas de tareas del hogar.

Confección de la ficha de un aparato insólito y sus instrucciones de uso.

Utilización frecuente y habitual de la lengua escrita.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Transcripción de la letra de una canción a partir de la grabación.
Lectura en voz alta de un poema cuidando la relación entre ritmo y significado.

Paso fácil de la lectura a la escritura del conjunto de sonidos vocálicos y en particular de los sonidos [e] o [  ] según su valor gramatical er, es, o es, est, ait, ets. 

Reflexión sobre la lengua

Reflexión sobre los usos del subjuntivo e inducción a la manera de conjugar generando su forma desde el presente y del imperfecto.

Funcionamiento de los pronombres tónicos utilizados como refuerzo

Sistema de las vocales orales y nasales, y relación con otras lenguas conocidas.
II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Conflictos y discusiones de la vida cotidiana.

Acuerdos y desacuerdos.

Expresión de la certeza.

Defenderse o defender a alguien de una acusación.
Nociones de obligación, de orden, de deseo y de consejo con el presente de subjuntivo: il faut que / j´aimerais que + presente de subjuntivo, il faut +inf.

Reflexiones sobre el funcionamiento del subjuntivo, formación y usos.

La mise en relief: c´est moi qui + presente, c´est à nous de + inf., ce n´est pas à eux de + inf.

Los pronombres tónicos.

La restricción con ne... que.

B. Vocabulario Las tareas domésticas.

Las conductas groseras o antisociales.

Vocabulario muy coloquial en comprensión: C’est le pied ! Dégage...

 C. Fonética

El sistema completo de las vocales nasales y orales.

Repaso y conciencia de los sistemas vocálicos en presencia. 

III Aspectos socioculturales

Visita de la Cité des Sciences et de la Technologie de La Villette.

Temas transversales

Convivencia: educación social, relaciones familiares y entre vecinos.

Igualdad de sexos: rechazo de todo prejuicio sexista, las tareas del hogar de chicos y chicas.

Protección ambiental: ventajas e inconvenientes del progreso, los robots, los objetos insólitos.

Interdisciplinaridad: psicología, ciencias y tecnología.
Savoir-être
Confianza en uno mismo para hablar en francés delante de los demás.

Conciencia de las estrategias de aprendizaje disponibles para comprender en el francés oral y en el escrito, y para prepararse para una prueba escrita en francés. 

Valoración del error como fuente de aprendizaje y de progreso. 

Creatividad y autonomía personal.

Creatividad y organización de grupos.

Competencias básicas

En el dossier 2 se priorizan las ocho competencias básicas
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades).
2. Competencia matemática (elaborar el perfil de la clase según las respuestas a tres tests sobre las estrategias para la preparación de pruebas escritas, el triángulo vocálico francés).
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (ventajas e inconvenientes del progreso).
4. Tratamiento de la información y competencia digital (la Cité des Sciences et de la technologie en París, la tecnología moderna, robots, dirección Internet sobre el dibujante Claude Lapointe, otras dos direcciones sobre La guerra de las galaxias, dirección de la Cité des Sciences además de otras direcciones: enciclopedia  Cyrus y le Palais de la Découverte, en el Libro del profesor).
5. Competencia social y ciudadana (organizarse en grupo, creatividad en el grupo, elaboración en grupo de un catálogo, relación familiar y de vecindad, tareas domésticas compartidas por ambos miembros de la pareja, costumbres buenas y malas).
6. Competencia cultural y artística (desarrollo de la sensibilidad poética, de la curiosidad intelectual o cultural, representar con gestos una tarea doméstica, mimo, danza, repetición de frases en coro o en eco para acompañar el recitado de un poema). 
7. Competencia para aprender a aprender (poema, memorización del subjuntivo con una canción, BD, folletos de información, diferenciar los registros de lengua, valoración del error como fuente de aprendizaje y progreso, reutilización de conocimientos, parafrasear,  buscar sinónimos, deducción de sentido por el contexto, observación y deducción de reglas, redacción de carta, canción, las pausas y la puntuación en un texto).
8. Autonomía e iniciativa personal (estrategias personales para preparar un examen escrito, espontaneidad, mayor autonomía en interpretar textos auténticos, creatividad y autonomía  personal, confianza en uno mismo,  acusar, argumentar, defender / defenderse de una acusación, contestar a tres tests sobre estrategias para el escrito).
CC

PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

LE.........
página 21............
Objetivos (presentación) 

                                                Le ménage, quel plaisir !?
CE.........
página 22............
Ejercicios 1 y 2

LE.........
página 22............
Situations : C´est la vie...

                                               Actividad 1 (Situation 1)
Secuencia 2

LE.........
páginas 22 y 23... Situations : C´est la vie...

                                                 Actividad 1 (Situations 2, 3)


                                 Expressions pour...

                                                 Canevas: au choix

CE.........
página 22.............. Ejercicio 3
CE.........
página 23.............. Ejercicios 4, 5 y 6
Secuencia 3

CE.........
página 21............
Trucs pour apprendre :

                                               Comment te prépares-tu pour réussir à l´écrit ?.

LE.........
página 23............
Situations : C´est la vie...

                                               Enquête: ce qui est grossier, ce qui l´est moins...
Secuencia 4

LE.........
páginas 24 y 25.  Mécanismes : Gabriella

                                                Actividades 1 y 2 
                                                El subjuntivo

                                                Actividad 3

CE.........
páginas 24 y 25... Ejercicios 1, 2, 3, 4, 5, y 6
Secuencia 5

CE.........
página 27........... Point conjugaison
LE......... página 27.............Sons et rythmes

                                              J´en ai assez 

CE......... página 28........... Ejercicio 1
Secuencia 6

LE.........
página 26...........
Mécanismes: Complainte de R.T.M.

Actividades 1, 2 y 3

La mise en relief

La restricción

Actividad 4
CE.........
página 26............
Ejercicios 1, 2, 3 y 4

 Secuencia 7

LE.........
página 27............. Sons et rythmes

                                                Pas facile à dire !
CE.........
página 28............. Ejercicio 2 
LE.........
páginas 30 y 31... Infos : La Cité des Sciences

CE.........
página 30.............. Vrai ou faux ?
Secuencia 8

LE.........
página 27………  Sons et rythmes

                                                Échelles de sons
CE.........
página 28……..... Ejercicio 3
CE.........
página 27............. Point orthographe



LE...........página 28.............. Atelier de lecture : Pour faire le portrait d´un oiseau

Secuencia 9

CE.........
página 31............
Test de Compréhension orale
CE.........
página 29...........
Atelier d´écriture : Pour faire le portrait...
Secuencia 10

LE.........
página 29............
Projet : Drôles d´appareils

                           

Actividades 1, 2 y 3

Secuencia 11

LE.........
página 32............
Bilan oral

LE ......... página 29.............Projet : Drôles d´appareils
    


Actividad 4
Secuencia 12

CE.........
página 32............
Bilan écrit

CE......... página 34...........
Auto‑évaluation
LE….… página 21…......... Objetivos (reflexión)
DOSSIER 3

OBJETIVOS 

1. Integrar los conocimientos y las habilidades adquiridos desde el comienzo del aprendizaje y, en particular, los de los Dossiers 0,  1 y 2 de ACTION ! XXI Nivel 3 y los de la revista para adolescentes Action-Magazine.

2.  Hacer comprobar al alumno que ha llegado a un nivel de comprensión del francés oral que le permite afrontar situaciones muy diversas. 

3. Hacer reutilizar, al máximo y en otras situaciones, las estructuras principales estudiadas en indicativo y en subjuntivo, en discurso directo e indirecto..

4. Hacer constatar al alumno que su expresión oral se hace progresivamente más libre, más rápida, más compleja y más comprensible, que puede intervenir en un debate sencillo y hacerse entender con normalidad.
5. Obligar a la toma de palabra más diversificada, más correcta y más larga. Ser capaz de dar o de pedir explicaciones, de expresar las ideas propias, de apoyarse en argumentos, de hacer resúmenes, comentarios, descripciones concretas y complejas, etc. 

6. Hacer que parezca normal la utilización normal del francés como lengua de intercambio en la clase.

7. Suscitar la reutilización correcta de los conocimientos adquiridos en sintaxis de la frase: frases yuxtapuestas, coordinadas, y subordinadas conocidas, y comprobar la utilización correcta de los pronombres estudiados, del subjuntivo o del discurso indirecto.

8. Hacer constatar al alumno que tiene ahora  una relativa autonomía para leer los textos auténticos más diversos del Dossier-revue: anuncios, chistes, noticias cortas, consejos, tests, correo de los lectores, BD.

9. Hacer reflexionar al alumno, en caso de errores, sobre lo que ha entendido acerca del funcionamiento global del sistema vocálico francés y el de su propia lengua.

10. Animar a escribir pequeñas cartas para un posible correo de lectores o preparar intercambios escolares.

11. Hacer escribir pequeñas notas y hacer utilizar espontáneamente la lengua escrita para preparar una argumentación o resumir un comentario.

12. Hacer reflexionar sobre la necesidad de proteger el medio ambiente, de ahorrar las reservas de agua, de reciclar, etc.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Comprensión fácil y exhaustiva de todo lo que se dice en el  marco de la clase.

Expresión oral

Hábito de comunicarse en francés con los compañeros y el profesor.

Capacidad de expresarse sobre varios temas, hablar de sí mismo y de los demás, definir y describir de manera detallada. Formular suposiciones o convicciones, exponer ideas y argumentar a lo largo de un debate.

Capacidad de hacerse comprender.

Capacidad de improvisar, de cambiar una expresión por otra. 

Prolongación y complejidad de la expresión oral.

Toma de palabra rápida, larga, fácil, de complejidad media, y correcta.

Capacidad de resumir una serie de informaciones.

Liberación de la expresión oral.  

Comprensión escrita

Comprensión escrita funcional, y concreta para realizar las actividades propuestas.

Comprensión fácil, desde la primera lectura, de los textos escritos del Dossier ”spirale”  Action - Magazine.

Conciencia de ser capaz de comprender sin ayuda varios tipos de texto escritos.

Comprensión de los enigmas y de los juegos matemáticos para adolescentes.

Comprensión global de la BD auténtica.

Expresión escrita

Elaborar un decálogo en grupo

Introducción a la expresión escrita personal.

Preparación para llevar un debate sobre un tema de interés común.

Reutilización por escrito de estructuras estudiadas oralmente.

Ordenar textos que aparecen en desorden. 

Transformación de estructuras y de textos.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Hábito de diferenciar las normas del escrito y del oral.

Localización rápida de las diferencias entre el oral y el escrito.

Localización de las diferencias orales y escritas entre el presente y el subjuntivo.

Capacidad de leer en voz alta de manera comprensible los textos leídos en silencio.

Capacidad de escribir lo que se dice oralmente, comprendiendo cuál es la estructura utilizada.

Capacidad de tomar notas sobre lo que se oye y reproducir la lengua oral a partir de dichas notas.

Reflexión sobre la lengua

Recuerdo de reflexiones sobre el funcionamiento de la lengua extranjera hechas en los Dossiers 1 y 2.

Síntesis de los tres años de estudio, partiendo de los errores cometidos en la utilización de los códigos oral y escrito. 

Aplicación de las reglas de morfosintaxis estudiadas.

Reflexión sobre la forma de contar hechos o palabras. 

II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Describir de manera detallada una situación o una persona.

Definir y caracterizar.

Formular suposiciones, deseos, esperanzas, sueños.

Defenderse o defender a alguien.

Contar hechos y palabras.

Comentar los resultados de un test.

Hacer comentarios a partir de unas lecturas.

Contar las fases de una historia en imágenes.

Hablar y debatir sobre temas de actualidad.

La forma afirmativa y negativa en indicativo y en subjuntivo.

Los pronombres personales.

Los adjetivos y pronombres posesivos, la restricción ne...que. 

Sucesión de frases largas coordinadas, relativas o subordinadas, en discurso directo e indirecto.

B. Vocabulario 

Tareas y obligaciones de la vida cotidiana.

Características, cualidades y defectos de las personas.

Expresiones de la opinión y de la argumentación.

Introducción al léxico científico y ecológico.

C. Fonética

Comprobación de la percepción auditiva, diferenciación y reproducción de las vocales nasales y orales, y de las semivocales.

Comprobación de la utilización correcta de las entonaciones.

III Aspectos socioculturales

Las revistas para adolescentes.

Los sueños y deseos de los jóvenes.

Debate sobre un tema social: la ecología.

Temas transversales

Convivencia: humor, solidaridad, respeto y tolerancia.

Igualdad de sexos: ausencia de prejuicios sexistas.

Protección ambiental: el derroche de los recursos, la ecología, la eliminación de desperdicios.

Intercultura: países ricos / países pobres.

Interdisciplinaridad: literatura.

Savoir-être

Desarrollo de la expresión libre.

Conciencia de que el aprendizaje de un idioma extranjero se hace en espiral integrando sistemáticamente las adquisiciones anteriores.

Conciencia de que la reflexión sobre la lengua oral y escrita ayuda a progresar.

Adquisición de la capacidad de tratar los errores a partir de su causa.

Afirmación de la propia personalidad, toma de palabra ante los demás. Confianza en uno mismo y respeto a los demás.

Hábito de utilizar el francés como código de comunicación natural en clase. 

Conciencia del interés de trabajar en grupos y colaborar.

Conciencia de los progresos realizados por uno mismo y por los demás.

Autonomía personal. 

 6 Los 
Las características propias de los Dossiers – spirale, Dossier 3 y Dossier 6, hacen que aquí los itinerarios sean mucho más subjetivos, y por tanto no se incluyen como en el resto de los dossiers.

Competencias básicas

En el dossier 3 se priorizan las siguientes competencias básicas:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades).
2. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (ecología, protección ambiental, reciclado, elaboración de un decálogo ecologista).
3. Tratamiento de la información y competencia digital (direcciones Internet sobre fauna y flora, y contaminación atmosférica, en el Libro del profesor).
4. Competencia social y ciudadana (correo de los lectores, intercambios escolares, solidaridad, respeto, apoyo a los países desfavorecidos).
5. Competencia cultural y artística (revistas juveniles, la fotografía como arte / como denuncia: situación de la mujer en algunos países de África, trabajo, condiciones de vida).
6. Competencia para aprender a aprender (integración de los conocimientos de los tres primeros dossiers, repaso y reutilización de las estructuras principales en indicativo y subjuntivo, estilos directo / indirecto, tipología diversa de textos, interpretación integra del cómic, redacción de cartas, toma de notas, valoración del error y su causa). 

7. Autonomía e iniciativa personal (mayor autonomía individual, afirmación de la personalidad, toma de palabra, confianza en uno mismo). 
DOSSIER 4

OBJETIVOS 

1. Hacer comprender un suceso por mediación de informaciones orales y escritas formuladas a partir de diferentes situaciones comunicativas y diferentes puntos de vista.
2. Hacer comprender mensajes orales en situaciones, y según modalidades, muy diversificadas. 
3. Hacer identificar determinadas características propias de los mensajes orales auténticos.
4.  Fomentar la la riqueza de la expresión oral haciendo formular hipótesis, argumentar a favor y en contra, dar su opinión, contar acontecimientos, etc.

5. Hacer incorporar conscientemente en lengua oral estructuras subordinadas extensas (relativas temporales y causales) combinadas con todos los tiempos conocidos en indicativo y en subjuntivo, en discurso directo e indirecto.
6. Hacer inducir la regla de formación del pluscuamperfecto.
7. Reflexionar sobre los diferentes usos de los tiempos pasados.
8. Reducir la estructura de la frase mediante los pronombres demostrativos. 
9. Hacer reconstruir la globalidad del sistema consonántico francés. Compararlo con otras lenguas.

10. Hacer comparar las desinencias del francés escrito y del oral en passé composé.

11. Ejercitar a los alumnos en la comprensión y en el análisis de textos narrativos contemporáneos. Iniciar en los métodos de fragmentación de un texto.

12.  Hacer investigar los signos de intencionalidad en un texto de propaganda.

13.  Ejercitar al alumno en el rigor de la expresión escrita por la construcción de un relato inspirado en un modelo.

14. Ayudar al alumno a expresarse libremente delante de los demás, a aceptar las diferencias socioculturales, a respetar lo vivido por las generaciones anteriores y el pasado de uno mismo.

15. Hacer conocer la existencia de organismos asociativos europeos que luchan por la conservación de las especies.

16. Incitar al alumno a conocerse mejor y a saber cómo ejercitar sus dos hemisferios cerebrales para desarrollar su potencial de aprendizaje.

17. Conducir a los alumnos a forjarse opiniones a partir de diversas fuentes de información.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Comprensión integral de los textos grabados con o sin apoyo visual o escrito.

Elaboración de hipótesis de significado.

Comprensión de un suceso a partir de diferentes puntos de vista. Identificación de las situaciones.

Identificación de las relaciones existentes entre dos locutores, de los implícitos de situación.

Identificación de las estrategias utilizadas por un policía para interrogar a un sospechoso

Comprensión del humor contenido en una canción.

Localización de los tiempos del pasado y de las relaciones que mantienen.

Expresión oral

Explicitación de las relaciones existentes entre los locutores, iniciación a la argumentación.

Improvisación sobre guiones situacionales.

Comentarios sobre los textos estudiados.

Intercambios colectivos autónomos entre alumnos.

Enriquecimiento de la expresión por expresiones equivalentes de registro coloquial o culto. 

Utilización consciente de los procedimientos que alargan o acortan las frases.

Iniciación a la construcción de “pequeños discursos completos” en presente y en pasado que incluyen el discurso indirecto.

Argumentación preparada.

Comprensión escrita

Comprensión de lo esencial de todos los textos del dossier auténticos o no.

Estrategias globales y estrategias analíticas: apoyo sobre la imagen, barrido, localización de indicios, análisis de las relaciones entre la forma y el significado, hipótesis de significado y comprobación; ejercitación a la fragmentación de la lectura de textos extensos. Identificación de la estructura general.

Percepción de la ironía y de la crítica social.

Identificación de las intenciones del autor.

Expresión escrita

Redacción de noticias en pasado.

Redacción de un informe de policía.

Escritura creativa.

Copia correcta de textos y frases memorizadas.

Redacción comprensible de pequeños textos de apoyo para el oral.

Redacción de textos improvisados en lengua oral.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Lectura oral de canciones y poesías estudiadas en lengua escrita, la rima y el ritmo.

Autodictados y dictados de frases y de pequeños textos de alumno a alumno.

Diferencias entre las desinencias orales y escritas: terminaciones del imperfecto y del pluscuamperfecto, terminaciones del participio pasado.

Sonidos y grafías de la semiconsonante [ j ] = i en rien, il en billet, y en essayé.
Reflexión sobre la lengua

Generación de todos los verbos en pluscuamperfecto y uso de los diversos tiempos del pasado.

Concordancia del participio pasado de los verbos conjugados con el auxiliar être o avoir.

Empleo y concordancia de los pronombres demostrativos. 
II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones comunicativas

Manifestar sorpresa.

Tranquilizar a alguien.

Pedir ayuda. Reaccionar frente a un peligro.

Denunciar un robo.

Anunciar un acontecimiento sorprendente, describir una situación vivida emocionalmente.

Caracterizar a una persona o un objeto.

Evocar unos hábitos.

Interrogar a un sospechoso. 

Repaso de los tiempos conocidos del pasado. Formación y empleo del pluscuamperfecto.

La concordancia del participio pasado con avoir.
Estructura de la frase compleja: completivas y circunstanciales.

Pronombres demostrativos, reducción y extensión de la frase: celui de / celui qui / que...
B. Vocabulario y contenidos temáticos

Descripción concreta de un rostro.

Robos e interrogatorios policiales.

Comportamientos y actitudes.

C. Fonética 

El sistema consonántico completo.

La semiconsonante [ j ].

Rimas irregulares y ritmo poético regular.

D. Ortografía

Comprobación de las adquisiciones anteriores.

La acción de los acentos grave y agudo sobre la e.

La concordancia del participio en el passé composé con el auxiliar avoir.

III Aspectos socioculturales

La vida de nuestros padres a nuestra edad.

La protección de las especies.

Temas transversales

Convivencia: relaciones entre vecinos. Tolerancia, humor, colaboración.

Paz y tolerancia: respeto a las generaciones anteriores.

Igualdad de sexos: modelos y referencias. Rechazo de todo prejuicio sexista.

Protección ambiental: protección a la fauna y la flora. Ventajas e inconvenientes del progreso.

Europa: campaña europea contra el tráfico de plantas y animales.

Interdisciplinaridad: literatura, ciencias y tecnología.

Savoir-être

Autoevaluación de las formas de aprender. Ejercitación de las tendencias no dominantes para convertirse en serialista o globalista.

Desarrollo del sentido crítico.

Imaginación y creatividad, solo y en grupo.

Sensibilidad literaria.

Respeto y curiosidad por las diferencias generacionales y sociales.

Comprensión y respeto de la ley sobre la protección de las especies.

Competencias básicas

En el dossier 4 se priorizan las ocho competencias básicas:  
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades).
2. Competencia matemática (establecer el perfil de la clase a partir de un test sobre las tendencias serialistas o globalistas, la lógica en un proceso de investigación).
3. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (organismos europeos de protección medioambiental, campaña europea contra el tráfico de plantas y animales, la conservación de las especies, los rasgos del rostro, la ciencia y el futuro).
4. Tratamiento de la información y competencia digital (la tecnología, dirección Internet para localizar más cuentos de Bernard Friot y dirección para encontrar otras historias insólitas, dirección del Fondo Mundial para la Naturaleza , direcciones de Greenpeace Internacional y dirección para conocer la flora de Francia, en el Libro del profesor). 
5. Competencia social y ciudadana (relación entre vecinos, tolerancia, cooperación, captar los signos de intencionalidad en textos de propaganda, aceptación de las diferencias socioculturales, respeto por el pasado y las generaciones anteriores, retratos-robot en una investigación, robo y solicitud de ayuda,  prestar ayuda por una agresión, actuar como testigo, trabajo colectivo).
6. Competencia cultural y artística (la narrativa contemporánea, el retrato, preparación de un cuadro colectivo sobre épocas pasadas).
7. Competencia para aprender a aprender (inducción, observación y recapitulación de reglas,  repaso de conocimientos, redacción de  un texto según un modelo, canción, poesía, seguir la rima y el ritmo, memorización y dramatización, imitación de un interrogatorio policial, escritura creativa, localización de elementos poéticos, enriquecimiento de técnicas y estrategias de lectura: técnicas globales y técnicas analíticas).
8. Autonomía e iniciativa personal  (formación de criterios propios, argumentación a favor y en contra, conocerse mejor, identificarse como serialista o globalista: saber ejercitar los dos hemisferios cerebrales para potenciar el aprendizaje, desarrollo del sentido crítico, valoración de las maneras de aprender, imaginación y creatividad, contestar a un test sobre la tendencia cerebral dominante).
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas : LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices

Secuencia 1

LE.........
página 37............
Objetivos (presentación) 

Portraits-robots
CE......... página 40............. Ejercicios 1 y 2

LE......... página 39..............Trucs pour apprendre :
                                               Sérialiste ou globaliste ?

Secuencia 2

LE.........
página 38...........
Situations : Cambriolage manqué



                                
Actividades 1, 2 y 3  

CE……. página 45…....... Point orthographe

Secuencia 3

LE.........
página 39……….. Situations : Cambriolage manqué
                                                Expressions pour...   

                                                Actividades 4 y 5

                                                Canevas: au choix
CE.........
página 41………   Ejercicio 3, 4, 5
LE.........
página 43………   Sons et rythmes

      


 Pas facile à dire !
Secuencia 4

LE.........
página 40...........
Mécanismes : Enquête policière

                                   
Actividad 1 

El pluscuamperfecto

CE.........
página 42............
Ejercicios 1, 2 y 3

LE ......... página 41...........
Pour raconter au passé

                                      
 Actividad 2

Secuencia 5

LE.........
página 41............. Mécanismes : Enquête policière
                                               Actividades 3 y 4

                                               La concordancia del participio pasado con avoir
CE…… páginas 43 y 44....Ejercicios 4, 5, 6 y 7
Secuencia 6

LE.........
página 42……… Mécanismes : Celui-ci ou celui-là ?

                                               Actividades 1, 2 y 3

            


Los pronombres demostrativos


           

Actividad 4
CE.........
página 45……… Ejercicio 1 

LE.........
página 42............. Actividad 5

Secuencia 7

LE.........
página 44............
Atelier de lectura : Histoires insolites
Actividades 1, 2 y 3
CE…...... página 45........….Point orthographe
Secuencia 8

LE........... página 43..........
Sons et rythmes

Oxygène

Toutes les consonnes
CE…… página 46…......... Ejercicio 3

CE....... página 47.............. Atelier d´écriture : Texte à l´envers
Secuencia 9

LE.........
página 45……. Projet : C´était au temps de nos grands-parents

                                            Actividades 1 y 2                  

Secuencia 10

LE.........
página 45.......... Projet : C´était au temps de nos grands-parents

                                             Actividad 3
LE.......... página 48.......... Bilan oral
Secuencia 11

LE.........
páginas 46 y 47.. Infos : Le commerce illicite
CE.........
página 48............ Vrai ou faux ?

CE.. ...... página 49............ Test de Compréhension orale
Secuencia 12

CE.........
página 50...........
Bilan écrit

CE ........ página 52...........
Auto‑évaluation
LE…..… página 37…........ Objetivos (reflexión)

DOSSIER 5

OBJETIVOS 

1. Hacer comprender los textos orales del dossier en situación de comunicación, de manera integral con y sin soporte escrito.
2. Hacer detectar las intenciones comunicativas en los mensajes orales.
3. Animar a expresarse en intervenciones de mayor duración en francés oral, en situaciones diversas: recomendaciones, opiniones, comparaciones, argumentaciones, pequeños resúmenes orales, etc.
4. Aumentar la rapidez y la espontaneidad de la expresión oral con guiones, puestas en situación, etc.
5. Dar acceso a la complejidad de la expresión oral partiendo de frases largas subordinadas con el condicional y el subjuntivo.
6.  Ejercitar a la pronunciación de las consonantes dobles con [ R ] y con [ s ]. 
7. Hacer reflexionar sobre el uso del subjuntivo y del condicional. Comparar con la lengua materna.
8.  Hacer elaborar síntesis de gramática nocional.
9. Hacer pasar del francés oral al escrito y viceversa.

10. Hacer comprender el francés escrito auténtico y literario de un fragmento de una comedia de Molière. 11. Hacer percibir las intenciones y el humor de la situación. 

12. Trabajar la comprensión de textos escritos por métodos diversificados globales y analíticos de acercamiento al significado. Síntesis de las técnicas aprendidas. 

 13. Ejercitar a la lectura libre de imágenes publicitarias: interpretar el lenguaje de la publicidad, comentar sus intenciones, su impacto.

14. Estimular le lectura creativa a partir de modelos.

15. Ampliar y liberar la expresión escrita: contar recuerdos, experiencias vividas, etc. 

16. Comprobar la calidad del trabajo en equipo a lo largo de la organización colectiva de una representación teatral.

17. Despertar la curiosidad de los alumnos en lo que se refiere a la vida y la época de un autor francés.

18. Ayudar al alumno a comprender cómo puede utilizar mejor el potencial de su cerebro.

19. Hacer practicar la evaluación formativa: asociar los objetivos de progreso del profesor y los de los alumnos.

20. Hacer preparar un balance previo de los progresos alcanzados en francés a lo largo de los dos ciclos de la enseñanza secundaria.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas

Comprensión oral

Comprensión oral sin apoyo visual.

Comprensión de un monólogo humorístico extenso. Localización de las intenciones mediante las entonaciones y las estructuras empleadas. Percepción del humor. 

Comprensión de las instrucciones y los consejos.

Percepción de los cambios de tiempo.

Expresión oral

Descripción detallada de objetos de la vida cotidiana.

Expresión oral correcta con frases largas encadenadas o párrafos.

Expresión libre a partir de la interpretación de los textos estudiados tanto en lengua oral como en escrita.

Expresión libre en las situaciones de intercambio en clase para elaborar el proyecto colectivo.

Toma de palabra en público.

Enriquecimiento de la expresión oral con expresiones equivalentes para un mismo acto de palabra, distinción entre los registros coloquial y estándar.

Comprensión escrita

Comprensión rápida de todos los mensajes escritos del dossier con fines funcionales.

Lectura crítica de un anuncio para adolescentes.

Percepción de la ironía, del humor y de la crítica social en un fragmento de una comedia del siglo XVII.

Enriquecimiento de las técnicas y de las estrategias de lectura global y analítica. Búsqueda y confirmación de hipótesis de significado por el contexto y la situación.

Expresión escrita

Expresión escrita libre inspirada por documentos del dossier. Escritura creativa.

Alargamiento de la expresión escrita.

Toma de notas, reformulaciones de frases con otras estructuras, complementación de textos. 

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Relación entre lo que se oye y  lo que se escribe en los verbos en futuro y en condicional, en presente y en subjuntivo, en imperfecto y en futuro. Comprensión de las fuentes de errores debidas al escrito o al oral. 

Reflexión sobre la lengua

Síntesis de las nociones gramaticales de la finalidad, de la obligación y la necesidad.

Deducción de la regla de formación del condicional. Reflexión sobre los diferentes significados del condicional. 

Relación con la lengua materna. 

Reflexión sobre la sintaxis del nombre y sobre el significado de las preposiciones en y à que lo acompañan.

Reflexión sobre las fuentes de error de origen ortográfico, fonético o gramatical en la lengua escrita.

II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Expresar esperanzas, deseos, necesidades.

Hablar de detalles de la existencia propia.

Hacer recomendaciones o sugerencias.

Dar instrucciones, consejos.

Decir que se ha olvidado algo. 

Personalizar y hacer hablar un objeto.

Proponer algo a alguien.

Formular, aceptar o rechazar una invitación.

Sintaxis del nombre, nombre + adjetivo, nombre + en / à + nombre.

Noción de finalidad, necesidad, obligación, en presente o en subjuntivo: Avoir besoin de + nombre, avoir besoin de + infinitivo. Devoir / il faut + inf. Pour + inf, il faut + inf. Pour que + subj., il faut que + subj.

Si + presente, il faut, / il faudra + inf., il faut / il faudra que + subj.

Si + imperfecto + presente del condicional.

Formación y empleo del presente del condicional.

B. Vocabulario 

Formas, materias, colores y otras peculiaridades de diversos objetos.

Expresiones con los colores.

Vocabulario del teatro, etc.

C. Fonética 

La intención, la entonación y el ritmo en los textos de teatro.

Las consonantes dobles con las consonantes oclusivas y [ R ] o [ s ] : kr, gr, br.

D. Ortografía

Las grafías del sonido [ s ]: s, ss, c, ç , t.

III Aspectos socioculturales

Universalidad de los temas de la comedia humana a través de los tiempos. La Commedia dell´arte, la comedia en el siglo XVII.

Temas transversales

Convivencia: diálogo, tolerancia, humor, cooperación.

Igualdad de sexos: rechazo de todo prejuicio sexista.

Interdisciplinaridad: teatro, historia y literatura.

Savoir-être

Desarrollo del análisis y del sentido crítico.

Percepción del humor.

Desarrollo, organización y rentabilidad de los trabajos por grupos para representar una obra de teatro.

Estimulación de la opinión personal.

Desarrollo de la capacidad de argumentación.

Toma de conciencia del funcionamiento del cerebro y de sus necesidades de oxígeno, su alimentación, su ejercitación para aprender mejor,

Exigencia consigo mismo para comprender y corregir los propios errores.

Competencias básicas

En el Dossier 5 se priorizan las siguientes competencias básicas:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades).
2. Tratamiento de la información y competencia digital (dirección del museo de la publicidad y dirección de  marcas y publicidad, dos direcciones sobre maquillaje artístico, (Libro del profesor) varias direcciones Internet sobre Molière (Libro), Molière y Le Malade imaginaire, en el Libro del profesor).
3. Competencia social y ciudadana (la publicidad: intención y mensaje, la publicidad agresiva, universalidad de los temas de la comedia humana a través de la historia, diálogo, tolerancia, colaboración).
4. Competencia cultural y artística (el teatro: Molière, organización de una representación teatral, vida y época de un autor francés, La Commedia dellarte, los cuentos tradicionales, lectura dramatizada, el maquillaje artístico, lectura imitando el ritmo de un fragmento de Molière, fragmentos de obras de Ionesco).
5. Competencia para aprender a aprender (hacer síntesis gramaticales, síntesis de técnicas para la comprensión, captar el humor y la intención en una obra clásica, escritura creativa según un modelo, reconocer el registro de habla en un monólogo, reutilización de elementos, memorización, lectura de una imagen publicitaria, observación y deducción de reglas, canción,
recursos para la deducción de palabras). 
6. Autonomía e iniciativa personal (utilización óptima del potencial cerebral, balance previo de los progresos alcanzados al final de la Secundaria, desarrollo del sentido crítico, estimulación de la opinión personal, argumentación, asumir el error y sus causas para su corrección, test sobre el conocimiento acerca del cerebro, estimulación de la fantasía, creatividad artística y lingüística).
PROPUESTA DE ITINERARIO

Abreviaturas: LE = Livre de l’Élève  CE = Cahier d’Exercices
Secuencia 1

LE.........
página 49............
Objectifs (presentación)

                                   
Pour parler d´un objet

CE.........
página 54............
Ejercicos 1, 2, 3 y 4
Secuencia 2

LE.........
páginas 50, 51.... Situations : Ces objets qui ont une âme

                                                Actividades 1, 2, 3, 4 y 5

             


Expressions pour...

             


Actividad 6

           


 Actividad 7
CE…... página 55…........... Ejercicio 5

Secuencia 3

LE.........
páginas 52,53…Mécanismes : Publicité
                                              Actividad 1
                                              El condicional

                                              Actividad 2

                                              Quelques emplois du conditionnel

                                              Actividad 3

CE…...... página 56…….. Ejercicios 1, 2, 3 y 4

CE.......... página 57........... Ejercicios 5 y 6
Secuencia 4

LE.........
página 54………. Mécanismes : Maquillages de rêve

                   

 Actividades 1 y 2

                  

 Actividad 3

                   

 La finalidad

                  

 La obligación

                   

 La necesidad
CE…… páginas 58 y 59… Ejercicios 1, 2, 3, 4 y 5 
Secuencia 5

LE.........
página 55............
Sons et rythmes

                                   
Caractère arc-en-ciel

CE.........
página 60............
Ejercicio 1
CE…… página 53.......….. Trucs pour apprendre : Ton cerveau : un chef d´orchestre et une centrale   

                                               électrique
Secuencia 6

LE.........
páginas 58 y 59... Infos: Molière et son époque

CE.........
página 62..............Vrai ou faux ?
Secuencia 7

LE.........
página 55...........
Sons et rythmes 



                                   
Pas facile à dire !

CE.........
página 60...........
Ejercicios 3 y 4
LE.........
página 56...........
Atelier de lecture : Le Malade Imaginaire
Secuencia 8

CE.........
página 63............. Test de Compréhension orale
CE……. página 61…......... Atelier d´écriture : Conseils malins
Secuencia 9

LE.........
página 55............
Sons et rythmes

Boîte à rythmes

CE…..... página 60…........ Ejercicio 2

LE.......... página 60............ Bilan oral
Secuencia 10

CE.........
página 59...........
Point orthographe
LE.........
página 55...........
Sons et rythmes

                                   
Le bon ton
LE.......... página 57............ Projet : Sur scène

                                               Actividades 1, 2 y 3

Secuencia 11

CE........... página 64..........Bilan écrit

CE.......... página 66.......... Auto-évaluation
LE.......... página 49.......... Objetivos (reflexión)

Secuencia 12

LE.........
página 57............
Projet : Sur scène

                      

Actividad 4
DOSSIER 6

OBJETIVOS 

1. Hacer integrar los conocimientos y las habilidades adquiridos durante los dos primeros niveles del aprendizaje, particularmente los de los Dossiers 4 y 5 de ACTION XXI Nivel 4.

2. Hacer que el alumno se percate de lo que es capaz en comprensión oral y escrita y en expresión oral  y escrita al final de la etapa de secundaria.

3. Hacer reutilizar todos los tiempos estudiados en indicativo, en subjuntivo y en condicional, en las formas afirmativa, negativa o interrogativa.

4. Fomentar la expresión oral libre, rápida, concreta y correcta. Hacer hablar a los alumnos más tiempo, pidiendo explicaciones, resúmenes, descripciones con matices, relatos, reflexiones personales, argumentaciones y comentarios.

5. Obligar a la reutilización de estructuras que permitan una expresión más elaborada.

6. Exigir la utilización espontánea del francés como lengua exclusiva de intercambio en la clase. 

7. Suscitar el empleo correcto de los conocimientos adquiridos desde el punto de vista de la sintaxis. 

8. Hacer que el alumno constate que es capaz de deducir por el contexto y de comprender sin ayuda los textos escritos auténticos del Dossier-revue.

9. Hacer reflexionar al alumno sobre lo que ha comprendido a propósito de las diferentes maneras de expresar un deseo, una esperanza, la obligación o la necesidad.  

10. Comprobar que los sonidos generales del francés, y en especial los que se han repasado en los Dossiers 4 y 5 están correctamente diferenciados y reproducidos. 

11. Animar al alumno a que escriba pequeñas cartas para un posible correo de lectores, para preparar intercambios escolares o para dar consejos a un amigo.

12. Hacer debatir sobre lo que significan los descubrimientos científicos, debatir si los progresos son siempre positivos. 

13. Contrastar los conocimientos de los alumnos sobre los grandes inventos de la historia.

14. Hacer reflexionar sobre el interés y las dificultades de aprender una lengua extranjera. Balance de los conocimientos adquiridos a lo largo de la etapa.

CONTENIDOS

I Habilidades comunicativas 

Comprensión oral

Comprensión fácil y exhaustiva de todo lo que se dice en el marco de la clase. 
Expresión oral

Costumbre de comunicarse en francés en clase.

Capacidad de hablar de uno mismo y de los demás, de definir y de describir de manera detallada, personas, objetos o situaciones diversas. Formular opiniones, argumentaciones. Resumir informaciones, comentar situaciones vividas por uno mismo o por otros.

Capacidad de hacerse comprender cuando se habla mucho y de manera compleja.

Toma de palabra rápida, fácil, de complejidad media y correcta.

Comprensión escrita

Comprensión funcional y precisa para hacer las actividades propuestas.

Comprensión fácil desde la primera lectura de los textos del dossier. 

Conciencia de ser capaz de comprender sin ayuda varios tipos de textos escritos. Conciencia y síntesis de las técnicas de lectura adquiridas a lo largo de la etapa.

Reconocimiento del estilo hablado.

Expresión escrita

Expresión personal, cartas y mensajes, relatos, imitaciones y resúmenes de informaciones leídas u oídas, escritura de pequeñas escenas, de guiones, de diálogos, de soportes preparatorios para un debate.

Reconstrucción de textos incompletos.

Transformación de estructuras y textos, en presente y pasado, al discurso indirecto, etc.

Del francés oral al escrito y del escrito al oral

Diferenciación fácil de las normas de la lengua escrita y de la oral. Localización de las diferencias entre el presente y el pasado, el indicativo y el subjuntivo, el futuro y el condicional, en francés oral y escrito.

Capacidad de escribir lo que se dice en francés oral, entendiendo la estructura empleada.

Capacidad de leer en voz alta lo que está escrito, de manera comprensible para los demás.

Reflexión sobre la lengua

Recuerdo de las reflexiones que se han hecho sobre el funcionamiento del francés en los Dossiers  4 y 5.

Síntesis de los cuatro años de estudio, partiendo de los errores cometidos en la utilización de los códigos oral y escrito. 

Aplicación de las lenguas de morfosintaxis estudiadas.

Reflexión sobre el desarrollo de un relato, el análisis de un texto, la argumentación de un debate.

Reflexión sobre el sistema fonético francés.

Reflexiones generales sobre el aprendizaje de una lengua extranjera y sus relaciones con el aprendizaje de la lengua materna.

II Reflexiones sobre la lengua

A. Funciones del lenguaje y gramática

Describir de manera detallada una situación, unos objetos y unas personas. Definir y caracterizar su estado presente, imaginar su pasado y su futuro inmediato o más lejano.

Imaginar sus reivindicaciones, sus deseos.

Comentar los resultados de un test.

Hacer comentarios a partir de lecturas.

Hablar del progreso de la ciencia, etc.

Contar las fases de una historia en imágenes.

Estructuras de la identificación, de la descripción y del relato en presente y en pasado y futuro.

Formas afirmativa y negativa en imperativo, en indicativo, presente, pasado y futuro, en subjuntivo y en presente de condicional de los verbos regulares e irregulares frecuentes.

Pronombres personales, posesivos y demostrativos.

Nociones de posesión, de tiempo, de finalidad, de deseo y de obligación.

Utilización del discurso indirecto y la concordancia de los tiempos.

La frase sencilla y la frase compleja: sucesión de frases largas coordinadas, relativas con qui, que o subordinadas con parce que, quand + presente, pasado o futuro, si + presente + futuro.

B. Vocabulario

La opinión, la comparación, la argumentación.

El tiempo y los nexos del relato.

Recuerdos, sugerencias, reivindicaciones y deseos.

Introducción al vocabulario de vulgarización científica.

C. Fonética

Comprobación de la percepción auditiva, diferenciación y reproducción de todos los sonidos, especialmente de las consonantes fricativas y oclusivas sordas y sonoras y de las consonantes dobles con [ R ] y [ s ].

III Aspectos socioculturales

Conocimiento de uno mismo y de los demás.

La evolución, el valor y el significado de los avances técnicos.

El correo de los lectores.

Debate: el mundo el día de mañana.

Temas transversales:

Convivencia: humor, solidaridad, respeto y tolerancia.

Igualdad de sexos: ausencia de prejuicios sexistas.

Salud: la contaminación, las vacas locas.

Interdisciplinaridad: literatura, historia, psicología, ciencias y tecnología.

Savoir-être

Desarrollo de la expresión libre.

Conciencia de que el aprendizaje de un idioma extranjero se hace en espiral integrando sistemáticamente las adquisiciones anteriores.

Conciencia de que la reflexión sobre la lengua oral y escrita ayuda a progresar.

Convencimiento de que uno mismo puede corregir sus errores si comprende de dónde vienen.

Afirmación de la personalidad. Confianza en uno mismo y respeto por los demás.

Hábito de utilizar el francés como código de comunicación natural en clase.

Conciencia del interés en trabajar en grupos y colaborar.

Conciencia del progreso realizado por uno mismo y por los compañeros. Autonomía personal. 

Las características propias de los Dossiers – spirale, Dossier 3 y Dossier 6, hacen que aquí los itinerarios sean mucho más subjetivos, y por tanto no se incluyen como en el resto de los dossiers.

Competencias básicas

En el Dossier 6 se priorizan las siguientes competencias básicas:
1. Competencia en comunicación lingüística (todas las actividades).
2. Competencia en el conocimiento y en la interacción con el mundo físico (la contaminación, el mal de las vacas locas, los grandes inventos y descubrimientos, debate: ventajas e inconvenientes del progreso, la ciencia, la genética, el espacio,  textiles innovadores).
3. Tratamiento de la información y competencia digital (la tecnología, la robótica, dos direcciones Internet: Salon Virtuel des Inventions y la página del libro mundial de los inventos). 
4. Competencia social y ciudadana (humor, solidaridad, respeto, tolerancia, conocimiento de los demás, correo de los lectores).
5. Competencia cultural y artística (BD:  el dibujante belga Jean Roba, creador de Boule et Bill)
6. Competencia para aprender a aprender (Integración de los conocimientos de los dos últimos dossiers, reutilizar todos los tiempos, todas las estructuras de mayor complejidad, el error y sus causas).
7. Autonomía e iniciativa personal (balance de conocimientos al final de la etapa, conocimiento de uno mismo).
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